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คํานํา 
 

 รายงานการวิจัยในครั้งนี้สําเร็จลุลวงลงไดดวยกรุณาอยางยิ่งจากสํานักวิชาพื้นฐานและภาษา 

สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน และผูอํานวยการสํานักวิชาพื้นฐานและภาษา ผูชวยศาสตราจารย ดร.

วรรณวิมล รุงธีระ ที่ใหโอกาสเขารวมโครงการอบรมการเขียนบทความวิจัยและบทความวิชาการดวย

ความเมตตานับตั้งแตเร่ิมตนจนสําเร็จลุลวง ผูวิจัยขอใชโอกาสนี้ขอบพระคุณเปนอยางสูงมา ณ ท่ีนี ้

 ขอกราบขอบพระคุณอธิการบดีสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน รองศาสตราจารย ดร.บัณฑิต 

โรจนอารยานนท ท่ีใหการสนับสนุนผูวิจัยใหผูวิจัยไดทําการวิจัยตลอดปการศึกษา 

 ขอขอบพระคุณอาจารยบัณฑิต อนุญาหงษ และดร.วิภาณี เพ็งเนตร ผูริเร่ิมโครงการ รวมถึง

เปนอาจารยพี่เลี้ยงคอยใหความชวยเหลือ ใหคําปรึกษา แนะนํา รวมถึงจัดการอบรมวิธีการทํางาน

วิจัย ตั้งแตเริ่มตนจนการวิจัยคร้ังนี้สําเร็จลุลวง 

 ขอบคุณนักศึกษาสาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน ปการศึกษา 2557 ที่ใหความรวมมือในการทํา

แบบสอบถามกลวิธีศึกษาคําศัพทภาษาญี่ปุนของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนที่ศึกษา

รายวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) และใหขอมูล รวมถึงขอเสนอแนะอันเปนประโยชนตอการวิจัยเปน

อยางดี 

 ทายที่สุดผูวิจัยขอนอมระลึกถึงพระคุณบุพการี บิดามารดา และครูอาจารยทุกทานท่ีไดอบรม

สั่งสอนตลอดมา และขอขอบคุณคณาจารยแหงสํานักวิชาพื้นฐานและภาษาท่ีใหคําชี้แนะ ใหความ

ชวยเหลือ และใหกําใจตลอดมา 
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หัวขอวิจัย กลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย

ท่ีศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธรุกิจ 

ชื่อผูวิจัย  ธนพล อรรถเอ่ียม และวิภาณี เพ็งเนตร

คณะ/สํานัก วิชาพื้นฐานและภาษา

สถาบัน  สถาบันเทคโนโลยีไทย

ปการศึกษา 2557 

 

บทคัดยอ 

 
การวิจัยในครั้งน้ี มีความมุงหมาย 

ภาษาญี่ปุนธุรกิจ สถาบันเทคโนโลยีไทย

ความรูเก่ียวกับคําศัพท ดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุน ดานการนําคําศัพทภา

กลวิธีทางสังคม 2) เพื่อเปรียบเทียบกลวิธึการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนในวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ ของ

สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน 

ขอเสนอแนะเพิ่มเติม 

 กลุมตัวอยางท่ีใชในการศึกษาวิจัยในคร้ั

ศึกษาในวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ ในปการศึกษา 

(Simple Random Sampling Technique) 

แบบสอบถามชนิดมาตราสวนประมาณคา 

รอยละ คาเฉลี่ย ( ) คาเบี่ยงเบนมาตรฐาน 

แปรปรวนแบบทางเดียว (one way ANOVA

Analysis) 

ผลการวิจัยสรุปไดดังตอไปน้ี

1.นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยไีทย

เรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน โดยรวมอยูในระดับใชปานกลาง เม่ือพิจารณาเปนรายดานพบวาดาน

ความรูเก่ียวกับ ดานการจดจาํคําศัพทภาษาญี่ปุน ดานการนํา

สังคมก็มีการใชในระดับใชปานกลางเชนกัน 

2.นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยไีทย

การใชกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน โดยรวมไมแตกตางกัน สวนรายดานแตกตางกัน

บทคัดยอภาษาไทย 

 
กลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย

ที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธรุกิจ (JPN) 

ธนพล อรรถเอ่ียม และวิภาณี เพ็งเนตร 

วิชาพื้นฐานและภาษา 

สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญ่ีปุน 

การวิจัยในครั้งนี้ มีความมุงหมาย 1) เพื่อศึกษาปญหาในการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนในวิชา

ภาษาญี่ปุนธุรกิจ สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน  ตามเพศ ชั้นป และคณะที่ศึกษาใน 4 

ความรูเก่ียวกับคําศัพท ดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุน ดานการนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช ดาน

เพื่อเปรียบเทียบกลวิธึการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนในวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ ของ

 ตามเพศ ชั้นป และคณะท่ีศึกษา 3) เพื่อศึกษาขอคิดเห็นและ

กลุมตัวอยางที่ใชในการศึกษาวิจัยในคร้ังนี้ ไดแก นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย

ศึกษาในวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ ในปการศึกษา 2557 จํานวน 291 คน ซ่ึงไดมาจากการสุมอยางงาย 

(Simple Random Sampling Technique) เคร่ืองมือที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูล ไดแก 

แบบสอบถามชนิดมาตราสวนประมาณคา 5 ระดับ สถิติท่ีใชในการวิเคราะหขอมูลไดแก ความถ่ี คา

คาเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) การทดสอบที (t-test) การวิเคราะหความ

one way ANOVA) หรือ F-test และวิธีการวิเคราะหเนื้อหา 

ผลการวิจัยสรุปไดดังตอไปนี้ 

นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยไีทย-ญ่ีปุนท่ีศึกษาในวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ 

เรียนรูคําศัพทภาษาญ่ีปุน โดยรวมอยูในระดับใชปานกลาง เม่ือพิจารณาเปนรายดานพบวาดาน

ความรูเก่ียวกับ ดานการจดจาํคําศัพทภาษาญี่ปุน ดานการนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใชดานกลวิธีทาง

สังคมก็มีการใชในระดับใชปานกลางเชนกัน  

นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยไีทย-ญ่ีปุนท่ีศึกษาในวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจที่เปนชายและหญิง

การใชกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญ่ีปุน โดยรวมไมแตกตางกัน สวนรายดานแตกตางกัน

 

กลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน 

เพื่อศึกษาปญหาในการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนในวิชา

4 ดาน ไดแก ดาน

ษาญี่ปุนไปใช ดาน

เพื่อเปรียบเทียบกลวิธึการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนในวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ ของ

เพื่อศึกษาขอคิดเห็นและ

นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน ที่

คน ซ่ึงไดมาจากการสุมอยางงาย 

องมือที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูล ไดแก 

ะดับ สถิติที่ใชในการวิเคราะหขอมูลไดแก ความถ่ี คา

การวิเคราะหความ

และวิธีการวิเคราะหเนื้อหา (Content 

ญี่ปุนที่ศึกษาในวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ มีการใชกลวธิีการ

เรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน โดยรวมอยูในระดับใชปานกลาง เม่ือพิจารณาเปนรายดานพบวาดาน

คําศัพทภาษาญี่ปุนไปใชดานกลวิธีทาง

ท่ีเปนชายและหญิงมี

การใชกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน โดยรวมไมแตกตางกัน สวนรายดานแตกตางกันอยางมี



 

 

นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 และเมื่อพิจารณาเปนรายดานพบวาดานการนาํคําศัพทภาษาญี่ปุนไป

ใช นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนท่ีศึกษาในวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจที่เปนชายและหญิงมกีารใช

กลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดบั .05  สวนดานอ่ืนไม

พบวาแตกตางกัน 

3.นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยไีทย-ญี่ปุนที่ศึกษาในวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจท่ีชั้นปตางกัน มีการ

ใชกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนโดยรวมไมแตกตางกัน สวนรายดานแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญ

ทางสถิติท่ีระดับ .05 และเมื่อพิจารณาเปนรายดานพบวาดานความรูเก่ียวกับคําศัพท นักศึกษา

สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนที่ศึกษาในวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจท่ีที่มีชั้นปตางกัน มีการใชกลวิธีการเรียนรู

คําศัพทภาษาญี่ปุนแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับ .05  สวนดานอ่ืนไมพบวาแตกตางกัน 

4.นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยไีทย-ญี่ปุนที่ศึกษาในวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจท่ีคณะที่ศึกษาตางกัน 

มีความคิดเห็นตอการจัดการเรียนการสอนโดยรวมไมแตกตางกัน สวนรายดานแตกตางกันอยางมี

นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 และเมื่อพิจารณาเปนรายดานพบวา ดานการจดจาํคําศัพทภาษาญี่ปุน 

นักศึกษาที่ศึกษาในคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ และคณะบริหารธุรกิจมีความคิดเห็นแตกตางกันอยาง

มีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 สวนดานกลวธิีทางสังคม นักศึกษาที่ศึกษาในคณะเทคโนโลยี

สารสนเทศ คณะบริหารธุรกิจ และคณะวิศวกรรมศาสตรมีความคิดเห็นแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญ

ทางสถิติท่ีระดับ .05 

5.นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยไีทย-ญี่ปุนที่ศึกษาในวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ ใหขอเสนอแนะ 

ดังตอไปนี้ ควรใหทํากิจกรรมในชั้นเรียนมากข้ึน เพราะเปนโอกาสที่จะชวยในเรื่องการจดจําคําศัพท

และการใชคําศัพท และควรมกีารสอนคําศัพทที่ยากหลายๆคร้ังเพื่อชวยในการจํา และการใชคําศัพท

คํานั้น 
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The purposes of this research were 1) to study problems in learning Japanese 

Nichi Institute of Technology Business Japanese students 2)  to 

compare Japanese vocabulary learning strategies of Thai-Nichi Institute of Technology 

apanese students and 3)  to compile additional opinions and suggestion  

Research samples were 291 TNI students in second semester of  2014 

academic year, derived through simple random sampling technique. The instruments 

used for gathering the data were the rating-scale and open-ended questionnaire. The 

statistics used for analyzing the data were frequency, percentage, mean, standard 

test, and content analysis. 

The research findings were as follows: 

1. Problems in learning Japanese vocabulary of TNI Business Japanese 

students as a whole were at moderate level ( = 3.33). When conside

aspect, it was found that their the problems were at moderate level in 

of Japanese Vocabulary, Memorization of Japanese vocabulary, Using Japanese 

Vocabulary , and Social interaction.  

2. The students with different genders showed no significant differences in 

overall. When considered in each aspect, it was found that there were statistically 

significant differences at .05 level on Using Japanese Vocabulary. 
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3. The students with different academic year showed no significant 

differences in overall. When considered in each aspect, it was found that there were 

statistically significant differences at .05 level on Knowledge  of Japanese Vocabulary  

4. The students with different faculty showed no significant differences in 

overall. When considered in each aspect, it was found that there were statistically 

significant differences at .05 level on Memorization of Japanese vocabulary and 

Social interaction. 

5. TNI students had supplemental suggestions as following:  

5.1 Teacher should teach by using various activities because it would 

be a good opportunity for the students to remember new vocabularies as well as 

enable to use these vocabularies.  

5.2 Teacher should repeat difficult vocabularies as often as possible 

because this helped the students to be familiar with these difficult vocabularies. 

5.3 An activity that enhanced listening and writing skills was important 

for the students because it supported how to listen and write Japanese vocabularies 

at the same time. 

5.4 It was important to motivate the students to use Japanese 

vocabularies learned in classroom in different situations. 

 

Keywords: Teaching Japanese Vocabulary, Japanese Teaching-Learning Technique, 

Japanese Teaching-Learning Process   
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บทที่ 1 

 

บทนํา 
 

ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 

ปจจุบันประเทศญี่ปุนเปนหนึ่งในประเทศที่มีความสําคัญในดานธุรกิจสาํหรับประเทศไทย 

ดังน้ันภาษาญี่ปุนจึงจัดไดวาเปนภาษาท่ีมีความสําคัญในเร่ืองของการสื่อสาร และติดตอธุรกิจกับชาว

ญี่ปุน สถาบันการศึกษาตางๆ ในประเทศไทยจึงเร่ิมมีการนําหลักสูตรภาษาญ่ีปุนรวมอยูในหลักสูตร

การเรียนการสอน Japan Foundation (2007) ซ่ึงในการจะเรียนภาษาใหประสบความสําเร็จนั้น 

กลวิธีการเรียนรูภาษาวาเปนเคร่ืองมือท่ีจะนําผูเรียนไปสูการเรียนรูที่งาย และรวดเร็ว การท่ีผูเรียน

สรางแนวทางการเรียนของตนเองเปนสิ่งสําคัญไปสูการพฒันาดานการสือ่สาร และยังชวยใหการเรียน

ภาษามีประสิทธิภาพมากข้ึน และชวยใหถายโอนความรูใหมไดดีข้ึนดวย และยังกลาวอีกวากลวธิีการ

เรียนรูนั้นเปนสิ่งที่สามารถสอนกันได การที่ผูสอนแนะนํากลวิธีที่ดีใหผูเรียนนั้นก็จะทําใหผูเรียน

ประสบความสาํเร็จได Oxford (1990 ) นอกจากน้ีการที่ผูเก่ียวของหันมาสนใจบทบาทของผูเรียน มี

สวนชวยในการเรียนภาษาที่สองเปนอยางมาก เน่ืองจากผูเรียนคือบุคคลสําคัญท่ีจะตองเรียนรูภาษา

ใหม ถามองขามตัวผูเรียนไป จะทําใหการสอนภาษาที่สองเดินไปไมถูกทาง การวิเคราะห strategies 

ตางๆของผูเรียนจึงเปนการแกปญหาการสอนภาษาท่ีสองท่ีนับวาตรงประเด็น อาวุธ วาจาสัตย (1990) 

สอดคลองกับ ชัยสิทธิ์ ศิลาเดช (2540) กลาววาลักษณะการเรียนรู (learning strategies) มี

ความสาํคัญมากตอสัมฤทธิ์ผลในการเรียนรูและถือวาเปนองคประกอบท่ีสําคัญในการเรียนการสอน 

เปาหมายสําคัญในการจัดการศึกษาคือการพัฒนาผูเรียนใหสามารถเรียนรูผูเรียนตองมีกลยุทธการ

เรียนรูท่ีเหมาะสมและมีประสิทธิภาพเปนของตนเอง จึงจะประสบผลสาํเร็จในการเรียนไดเปนอยางดี 

คณะกรรมการศึกาษาแหงชาติ ไดกําหนดแนวคิดหรือกระบวนทัศนในการพัฒนาการศึกษาใน

แผนพัฒนาการศึกษาแหงชาตฉิบับที่ 8 (พ.ศ.2540-2544) ขอ 3.3.1 ใหการศึกษาเปนกระบวนการที่

ทําใหผูเรียนรูจักการเรียนรู แสวงหาความรูดวยตนเองในรูปแบบและวิธีการที่หลากหลายและรักที่จะ

เรียนรูตอเนื่องตลอดชีวิต นอกจากนี ้ส. วาสนา ประวาลพฤกษ (2542) กลาวไวในประเด็นการจัดการ

เรียนการสอนวา สภาพการจดัการเรียนการสอนในปจจุบันที่เนนความรูความจํา คงไมเพยีงพอท่ีจะ

เตรียมคนใหสามารถดํารงชีวติอยูในสังคมไดอยางปกติสุข การเรียนการสอนในปจจุบันจําเปนตอง

สรางบุคคลใหมีศักยภาพในการพัฒนาตนเอง รูจักสรางและหาความรูดวยตนเองได และพรอมที่จะ

เผชิญปญหาท่ีซับซอนในสังคม  
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โดยปจจุบันสถาบันเทคโนโลยไีทย-ญี่ปุนมีนโยบายพัฒนานักศึกษาใหมีทักษะทางดานการ

สื่อสารภาษาญี่ปุน และภาษาอังกฤษในระดับดีเพื่อรองรับการขยายตัวของธุรกิจและการเปดเสรีของ

ประชาคมอาเซียน คูมือนักศึกษาประจาํปการศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทยญี่ปุน (2557) อยางไรก็ตาม

พบวาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนในรายวิชาภาษาญ่ีปุนธุรกิจยัง

ไมดีเทาที่ควร ซึ่งสวนหน่ึงมาจากปญหาในเรื่องการเรียนรูคําศัพทของนักศึกษา ดังน้ันการศึกษากลวิธี

เรียนรูคําศัทพภาษาญี่ปุนเพื่อนํามาใชในการแกไขจุดบกพรองในเร่ืองของวิธีการเรียนรูคําศัพทของ

นักศึกษา จึงเปนสิ่งที่จําเปนเน่ืองจากผลสัมฤทธิ์ของนักศึกษาในรายวชิาภาษาญี่ปุนธุรกิจยังไมประสบ

ความสาํเร็จเทาที่ควร โดยในการเรียนภาษาตางประเทศนั้น คําศัพทถือเปนรากฐานท่ีสําคัญยิ่งที่ขาด

ไปสียไมไดซึ่งถาหากนักศึกษาไมสามารถเรียนรู และนําคําศัพทไปใชไดอยางมีประสิทธิภาพแลว 

ยอมจะนํามาซึ่งรากฐานที่ไมมัน่คง และทําใหการเรียนในรายวิชาภาษาญี่ปุนเกิดความยากลําบากมาก

ข้ึน นอกจากนี้งานวิจัยน้ีสามารถนํามาปรับใชเพื่อเปนแนวทางใหม สําหรับนํามาประกอบการสอนใน

รายวชิาภาษาญี่ปุนธุรกิจเพื่อใหเกิดผลสัมฤทธิ์แกนักศึกษาอยางสูงสุด และเพื่อใหสถาบันเทคโนโลยี

ไทย-ญี่ปุนสามารถดําเนินนโยบายตามกรอบท่ีวางไวไดอยางราบร่ืน 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

1. เพื่อศึกษาปญหาในการเรียนรูคําศัพทภาษาญ่ีปุนในวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ สถาบัน

เทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน  ตามเพศ ชั้นป และคณะที่ศึกษา 

2. เพื่อเปรียบเทียบกลวิธึการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนในวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ ของสถาบัน

เทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน ตามเพศ ชั้นป และคณะที่ศึกษา 

3. เพื่อศึกษาขอคิดเห็นและขอเสนอแนะเพิ่มเติม 

 

ขอบเขตของการวิจัย 

การศึกษาคนควาในครั้งนี้เปนการศึกษากลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของนักศึกษาสถาบัน

เทคโนโลยีไทย-ญ่ีปุนที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธรุกิจ (JPN) ในปการศึกษา 2557 โดยมีประชากรและ

กลุมตัวอยาง และตัวแปรที่ศึกษา ดังน้ี 

1. ประชากร  

ประชากร ไดแก นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน กรุงเทพมหานคร ภาคการศึกษาท่ี 2 

ปการศึกษา 2557 ชั้นปที่ 1- 4 จํานวน 1200 คน ซึ่งสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนไดมีการจัดการเรียน

การสอนนักศึกษาจํานวน 3 คณะ ไดแก คณะบริหารธุรกิจ คณะวิศวกรรมศาสตร คณะเทคโนโลยี

สารสนเทศ  
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 2. กลุมตัวอยาง  

กลุมตัวอยางที่ใชในการวิจัยในคร้ังน้ี  ไดแก  นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน ภาค

การศึกษาที่ 2 ปการศึกษา 2557 จํานวน 291 คนไดมาโดยการสุมอยางงาย (S Random 

Sampling Technique)  

3. ตัวแปรที่ศึกษา 

3.1 ตัวแปรตน ประกอบดวย 

      3.1.1 เพศ จําแนกเปน 

   - ชาย 

   - หญิง 

      3.1.2 ชั้นปของนักศึกษา จําแนกเปน 

   - ช้ันปท่ี 1 

   - ช้ันปท่ี 2 

   - ช้ันปท่ี 3 

   - ช้ันปท่ี 4 

     3.1.3 คณะที่ศึกษา จําแนกเปน 

   - วิศวกรรมศาสตร 

   - บริหารธุรกิจ 

   - เทคโนโลยีสารสนเทศ 

        

3.2  ตัวแปรตาม ไดแก  

  3.2.1 ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท 

  3.2.2 ดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุน 

  3.2.3 ดานการนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช 

  3.2.4 ดานกลวิธีทางสังคม 

 

นิยามศัพทเฉพาะ 

นักศึกษา หมายถึง นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน ชั้นปท่ี 1-4 ในภาคการศึกษาท่ี 2 

ปการศึกษา 2557 จาก 3 คณะ ไดแก คณะวิศวกรรมศาสตร คณะบริหารธุรกิจ และคณะเทคโนโลยี

สารสนเทศ 

สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน หมายถึง สถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาที่เปดสอน

ภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุน ในภาคการศึกษาที่ 2 ปการศึกษา 2557 ซึ่งประกอบดวย 3 คณะ ไดแก 

คณะวิศวกรรมศาสตร คณะบริหารธุรกิจ และคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ  
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กลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญีปุ่น ของนักศึกษาที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) 

หมายถึง วิธีการที่ชวยใหผูเรียนเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนไดอยางถูกตองโดยมีการเรียนรูทางภาษา

เกิดข้ึนแบงออกเปน 4 กลวิธี ดังนี ้ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท ดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุน ดาน

การนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช และดานกลวิธีทางสังคม 

1. ดานความรูเกี่ยวกับคําศัพท หมายถึง หาความหมายและวิธีการใชคําศัพทภาษาญ่ีปน

ใหมจากพจนานุกรมญี่ปุน-ไทย / ไทย-ญ่ีปุน / ญี่ปุน-ญี่ปุน เดาความหมายคําศัพทใหมจากขอความ

ขางเคียง หรือประโยคขางเขียงของคําศัพทใหมน้ันๆ เดาความหมายของคําศัพทใหมภาษาญี่ปุนจาก

ภาษาทาทางของผูพูด หาความหมายของคําศัพทใหมภาษาญี่ปุนมันโดยวิธีแยกองคประกอบของคํา 

เชน รากศัพท ความหมายของตัวอักษรคันจิ  เรียนรูคําศัพทใหมภาษาญี่ปุนจากโปรแกรมการเรียนรู

ภาษาญ่ีปุนในคอมพิวเตอร เปรียบเทียบคําศัพทภาษาญี่ปุนกับคําศัพทภาษาอังกฤษ และเรียนรู

คําศัพทภาษาญี่ปุนใหมๆดวยตนเอง 

2. ดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุน หมายถึง ขีดเสนใตหรือทําเครื่องหมายหลากสีคําศัพท

ใหมๆในสมุดจดจดจําคําศัพทโดยวิธีการแตงคําศัพทเหลาน้ันเปนประโยคจัดเก็บคําศัพทเปนหมวดหมู 

เชน คําศัพทหมวดเสื้อผา หรือคําศัพทหมวดอาหารจัดเรียงคําศัพทเปนหมวดหมูโดยเรียงลําดับตาม

ตัวอักษร あ ถึง ん ทบทวนคําศัพทของคาบเรียนท่ีผานมา ทองจําคําศัพทโดยการอานออกเสียง

พรอมความหมาย ทองจําคําศัพทที่เปนคํากริยาพรอมกับคําชวยทําบัตรคําศัพทเพื่อบันทึกความจํา 

จดจําคําศัพทโดยการเขียนคําศัพทน้ันหลายๆคร้ัง และทดสอบการจําคําศัพทดวยตนเอง 

3. ดานการนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช หมายถึง ใชคําศัพทท่ีเรียนมาในการฟงหรือการพูด

ประโยคภาษาญี่ปุน ใชคําศัพทท่ีเรียนมาในการอานหรือการเขียนประโยคภาษาญี่ปุน ใชคําศัพทท่ี

เรียนมาสื่อสารกับอาจารยชาวญี่ปุนไดเปนอยางดี นึกถึงคําศัพทเปนภาษาญี่ปุนเมื่อพบเห็นสิ่งตางๆใน

ชีวิตประจําวันได สามารถนําคําศัพทภาษาญี่ปุนมาพูดหรือเขียนในชั้นเรียนอยูเสมอ สามารถนํา

คําศัพทภาษาญี่ปุนมาพูดหรือเขียนนอกชั้นเรียน หรือสถานที่ตางๆอยูเสมอ อธิบายความหมายของ

คําศัพทภาษาญี่ปุน โดยการยกตัวอยางเหตุการณและประโยคอยางงายในการอธิบาย สามารถใช

คําศัพทภาษาญี่ปุนที่เรียนมาในสถานประกอบการได บูรณาการคําศัพทภาษาญี่ปุนในการฟง พูด อาน 

เขียนได และ สังเกตปฏิกริยาของคูสนทนาเพื่อดูวาสามารถใชคําศัพทไดถูกตองหรือไม 

4. ดานกลวิธีทางสังคม หมายถึง ถามอาจารยผูสอนเพื่อใหไดมาซึ่งความหมายของคําเปน

ภาษาไทย ถามอาจารยผูสอนเพื่อถอดความหรือการใหความหมายที่เหมือนกับคําใหม ถามอาจารย

ผูสอนเพื่อการใชคําใหมในประโยค ถามเพื่อนรวมชั้นเพื่อใหรูความหมายของคําศัพทใหม และ คนพบ

ความหมายของคําศัพทใหมจากการทํากิจกรรมกลุม 
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กรอบแนวคิด 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพ 1  แสดงกรอบแนวคิดในการวิจัย 

 

สมมติฐานของการวิจัย 

 

1. นักศึกษาเพศชายและนักศึกษาเพศหญิงมีการใชกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของ

นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) ในแตละดาน

และโดยรวมแตกตางกัน 

2. นักศึกษาชั้นปที่ตางกันมีการใชกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญ่ีปุน ของนักศึกษาสถาบัน

เทคโนโลยีไทย-ญ่ีปุนท่ีศึกษาวชิาภาษาญ่ีปุนธุรกิจ (JPN) ในแตละดานและโดยรวม

แตกตางกัน 

3. นักศึกษาท่ีศึกษาคณะตางกันมีการใชกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของนักศึกษา

สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) ในแตละดานและ

โดยรวมแตกตางกัน 

 

 

 

ตัวแปรตน 

- เพศ 

- ชั้นปที่ศึกษา 

- คณะท่ีศึกษา 

ตัวแปรตาม 

-ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท  

-ดานการจดจาํคําศัพทภาษาญี่ปุน  

-ดานการนาํคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช 

-ดานกลวิธีทางสังคม 

 

กลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของนักศึกษา

สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุน

ธุรกิจ (JPN) 
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บทที่ 2 

 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 
 ในการวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารที่เก่ียวของไดแก สื่อการสอน เทคนิคการสอน 

กิจกรรมเสริม ทฤษฎีดานการเรียนรูและทฤษฏีดานการเรียนการสอน และงานวิจัยที่เก่ียวของ 

นําเสนอเปนลําดับ ดังตอไปน้ี 

 

1. แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกับการเรียนรูภาษา 

 1.1 ความหมายของการเรียนรูภาษา 

 1.2 ประเภทของการเรียนรูภาษา 

 1.3 รูปแบบการเรียนรูภาษา 

2. แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกับการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน 

2.1 ความสําคัญของคําศัพทภาษาญ่ีปุน 

2.2 ความหมายของความรูคําศัพท 

2.3 การพัฒนาความรูคําศัพทโดยใชกลวิธีเรียนรูคําศัพท 

3. แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกับกลวิธีเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน 

3.1 ความหมายของกลวิธีเรียนรูคําศัพทภาษาญ่ีปุน 

3.2 ประเภทของกลวิธีเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน 

3.3 ข้ันตอนการจัดการเรียนการสอนโดยใชกลวิธีเรียนรูคําศัพท 

4. งานวิจัยที่เก่ียวของ 

 4.1 งานวิจัยภายในประเทศ 

 4.2 งานวิจัยตางประเทศ 
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1. แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับการเรียนรูภาษาที่สอง 

1.1 ความหมายของการเรียนรูภาษา 

ประเทศท่ีพัฒนาแลวในหลายๆประเทศใหความสําคัญกับการพัฒนาดานการเรียนรู

ภาษาตางประเทศตั้งแตวัยเด็กโดยอาจมีการจัดการเรียนการสอนใหสอดคลองและเหมาะสมกับวัย

และบุคคลิกภาพของคนแตละคน  Mattisson (2011) กลาววาการเรียนรูภาษาควรเร่ิมตนจากการ

เรียนรูคําศัพทเพื่อใหผูเรียนเขาใจในสิ่งที่สื่อออกมา แพราะคําศัพทเปนตนทางหรือทางนําในการ

เรียนรูภาษา เมื่อผานการฝกฝนซ้ําๆผูเรียนจะสามารถสื่อสารได  

คณะกรรมการการศึกษาแหงชาติ ไดกําหนดแนวคิดหรือกระบวนทัศนในการพัฒนา

การศึกษาในแผนพัฒนาการศึกษาแหงชาติฉบับที่ 8 (พ.ศ.2540-2544) ขอ 3.3.1 ใหการศึกษาเปน

กระบวนการที่ทําใหผูเรียนรูจักการเรียนรู แสวงหาความรูดวยตนเองในรูปแบบและวิธีการท่ี

หลากหลายและรักท่ีจะเรียนรูอยางตอเน่ืองตลอดชีวิต นอกจากน้ี ส. วาสนา ประวาลพฤกษ (2542) 

กลาวไวในประเด็นการจัดการเรียนการสอนวา สภาพการจัดการเรียนการสอนในปจจุบันท่ีเนนความรู

ความจํา คงไมเพียงพอที่จะเตรียมคนใหสามารถดํารงชีวิตอยูในสังคมไดอยางปกติสุข ชัยฤทธิ์ ศิลาเดช 

(2540) การเรียนการสอนในปจจุบันจําเปนจะตองสรางบุคคลากรใหมีศักยภาพในการพัฒนาตนเอง 

รูจักสรางและหาความรูดวยตนเองได และพรอมที่จะเผชิญปญหาท่ีซับซอนในสังคม  

ลักษณะการเรียนรู (learning styles) และกลวิธีการเรียนรู (learning strategies) มี

ความสําคัญมากตอสัมฤทธิ์ผลในการเรียนรูและถือวาเปนองคประกอบท่ีสําคัญในการการสอน

ภาษาตางประเทศ เปาหมายสําคัญในการจัดการศึกษาคือการพัฒนาผูเรียนสามารถเรียนรูดวยตนเอง 

และการท่ีผูเรียนจะบรรลุเปาหมายในการเรียนรูผูเรียนตองมีกลยุทธการเรียนรูท่ีเหมาะสมและมี

ประสิทธิภาพเปนของตนเอง จึงจะประสบผลสําเร็จในการเรียนไดเปนอยางดี 

  นักวิชาการและนักวิจัยไดใหคําจํากัดความการเรียนรูของผูเรียนไวดังนี ้

Oxford and Ehrman (1988) ไดใหคําจํากัดความของลักษณะการเรียนรูไววา วิธีการ

โดยท่ัวไปที่ผูเรียนใชในการเรียนวิชาตางๆ รวมถึงการเรียนภาษาตางประเทศ 

Schmech (1988) ไดกลาววา วิธีการเรียนรูหรือลักษณะการเรียนรูเปนวิธีการเรียน และเปน

พฤติกรรมของแตละบุคคลที่ไดรับอิทธิพลจากคุณลักษณะตางๆของตัวบุคคลและรับรูสถานการณท่ี

บุคคลนั้นเผชิญ ซึ่งสะทอนใหเห็นความสัมพันธระหวางบุคคลกับสถานการณในการเรียนรู 

1.2 ประเภทของการเรียนรูภาษา 

Cohen (1987) ไดแบงประเภทของกลวิธีเรียนรูภาษาออกเปน 3 ประเภทดวยกัน คือ การ

เรียนรูโดยชัดแจง (Explicit learning) ซึ่งเปนการเรียนรูท่ีผูเรียนรูตัววาตนเองกําลังเรียนคําศัพทอยู

โดยการคนหาความหมาย สรางและทดสอบองคความรู เรียนรูตามกฏที่ผูสอนเปนผูบอก เชนการ

พัฒนาความรูคําศัพทโดยการทองจํา การเชื่อมโยงคําศัพทกับความหมาย ในขณะท่ีการเรียนรูโดย

ออม (Implicit learning) เปนการเรียนรูที่ผูเรียนไมรูตัววาตนเองกําลังเรียนคําศัพทอยู แตเปนการซึม
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ซับความรูอยางเปนธรรมชาติ จากประสบการณรอบตัว เชนการเรียนรูหนวยเสียง การออกเสียงคํา

ใหมโดยการไดยิน หรือไดฟงโดยตรง ซึ่งจะเห็นไดชัดในเด็กเล็กท่ีเรียนรูภาษาของตน 

สิ่งสําคัญในการสับสนุนใหการเรียนมีประสิทธิภาพขอมูลตางๆที่เราเก็บไวในความทรงจําจะ

ถูกกระบวนการคิดและการตัดสินใจรวบรวมและกลั่นกรองออกมาเปนพฤติกรรม Joyce & Weil 

(1996) ไดพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนโดยเนนความจํา ซึ่งการท่ีบุคคลจะจําสิ่งใดไดดีน้ัน จะตอง

เริ่มจากการรับรูสิ่งนั้นหรือการสังเกตสิ่งนั้นอยางตั้งใจ และเชื่อมโยงกับสิ่งที่รูแลวหรือจําได ดังน้ันจึงมี

แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกับการเรียนการสอนเพื่อเนนใหนักเรียนเกิดการเรียนรู โดยสมศักดิ์ สินธุระ

เวชณ (2542) กลาววา  

แนวคิดในการเรียนรูเพื่อพัฒนาพหุปญญา ไดเขามามีอิทธิพลตอแนวคิดของนักการศึกษาและ

ครูผูสอนทุกระดับ ซึ่งเปนการจัดการเรียนรูเพื่อพัฒนาองครวมของผูเรียน อันหมายถึงการพัฒนา

สมองของผูเรียนทั้งดานซาย  

 

ซึ่งทางดานของนักวิจัยคนอ่ืนๆอาทิเชน O’Malley (1990) ก็แบงประเภทกลวิธีการเรียนรูไว 3 

ประเภท ดังน้ี 

1. กลวิธีอภิปญญา (Metacognitive strategies) 

2. กลวิธีเชิงพุทธิปญญา (Cognitive strategies) 

3. กลวิธีทางสังคมและจิตพิสัย (Socioaffective strategies) 

 

ในขณะเดียวกัน Rubin (1994) ก็แบงวิธีการเรียนรูไว 4 กลวิธี คือ 

1. กลวิธีในการสื่อสาร (Communication strategies) 

2. กลวิธีทางสังคม (Social Strategies) 

3 กลวิธีอภิปญญา (Metacognitive strategies) 

4. กลวิธีเชิงพุทธิปญญา (Cognitive strategies) 

 

และสุดทาย  Stern (1992) เองก็ไดแบงประเภทกลวิธีการเรียนรูไว 5 ประเภท ดังนี ้

1. กลวิธีการจัดการและวางแผน (Management and Planning strategies) 

2. กลวิธีเชิงพุทธิปญญา (Cognitive strategies) 

3. กลวิธีการการสื่อสารท่ีเรียนรูจากประสบการณ 

    (Communicative-Experiential   strategies) 

4. กลวิธีการปฏิสัมพันธระหวางบุคคล (Interpersonal strategies) 

5. กลวิธีทางอารมณ (Affective strategies) 
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โดยผูที่ ศึกษาเรื่องลักษณะการเรียนรู ไดแบงประเภทของลักษณะรูปแบบการเรียนรู และให

รายละเอียดของลักษณะการเรียนรูแตละประเภทดังนี้  

 John B. Biggs (1993 : 6-7) John T.E. Richardson King (1991 : 366) และ Angus 

Duff (1997 : 538-539) (อางใน สุรีย จงสภาพรสิทธิ ์(2543 : 14)  

ไดแบงวิธีการเรียนออกเปน 3 วิธีคือ 

1.  วิธีการเรียนแบบผิวเผิน (Surface Approach)  ผูเรียนท่ีมีวิธีการเรียนแบบผิวเผินจะมี

แรงจูงใจเชิงเครื่องมือคือ ตองการเรียนเพื่อสิ่งตอบแทนภายนอก เชนการสอบผาน ตองการ

งานดีๆ ตองการเงินมากๆ และมีกลวิธีการเรียนท่ีจะทําใหบรรลุผลตามท่ีตั้งใจ คือผูเรียนจะใช

เวลา และความพยายามในการเรียนรู ทองจําเนื้อหาที่เรียนโดยปราศจากความเขาใจ วีธีการ

เรียนรูนี้นําไปสูผลการเรียนรูที่ไมนาพึงพอใจ 

2.  วิธีการเรียนแบบรูลึก (Deep Approach) ผูเรียนมีวิธีการเรียนแบบรูลึกจมีแรงจูงใจภายใน 

กลาวคือผูเรียนจะเรียนเพราะมีความชอบและสนใจในบทเรียน และรูสึกวางานหรือบทเรียนนั้น

ทาทายความสามารถ ตลอดจนตองการพัฒนาความสามารถและการทํางาน หรือการทํา

กิจกรรมตางๆใหมีความสมบูรณและมีคุณภาพมากที่สุด วิธีในการเรียนที่ผูเรียนใชคือ การทํา

ความเขาใจสิ่งที่เรียนรูในระดับลึกกวาความหมายตามตัวอักษร โดยจะทําความเขาใจในระดับ

ความคิดหลัก หรือแกนของเรื่อง ผูเรียนจะอานมาก นอกเหนือจากแบบเรียนแลวยังอาน

หนังสืออ่ืนๆที่มีหัวเร่ืองเก่ียวของ อีกท้ังใชเวลาวางในการศึกษาเพิ่มเติม นอกจากนี้ผูเรียนยังวื

เคราะห หาเหตุผล ตั้งคําถามกับผูสอนเมื่อไมเขาใจ วิธีการเรียนรูนี้นําไปสูผลการเรียนรูในเชิง

คุณภาพท่ีนาพอใจ 

3.  วิธีการเรียนแบบใฝสัมฤทธิ์ (Achieving Approach) ผูเรียนท่ีมีวิธีการเรียนแบบใฝสัมฤทธิ์ 

จะมีแรงจูงใจคือ ตองการเรียนใหไดเกรดสูง ตองการแขงขันกับเพื่อนๆ ม่ันใจในความสามารถ

ของตนเองท่ีจะเรียนรูใหประสบความสําเร็จ ผูเรียนจะใชวิธีการตางๆที่จะทําใหไดคะแนนดีและ

ประสบความสําเร็จในการสอบ เชน การจัดเวลา การวางแผน การจดบันทึก อานหนังสือท่ีครู

แนะนํา เขียนตอบขอสอบอยางรอบคอบ วิธีการเรียนรูนี้นําไปสูผลการเรียนรูที่ไดคะแนนใน

การสอบ 

นอกจากนี้ พัชรีพรรณ ม.รัตนพล (2541) ไดศึกษาลักษณะการเรียนรูและไดแบงลักษณะการ

เรียนรู โดยยึดตามแนวคิดของ Oxford  (1991) อางใน Brown (1989 : 189-213 ) โดยแบงลักษณะ
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วิธีการเรียนรูภาษาของแบบประเมินลักษณะการเรียนรูภาษา ประกอบดวยวิธีการเรียนรู 5 มิติใหญๆ 

คือ 

1. ลักษณะการเรียนรูที่มีความสัมพันธตอการใชประสาทสัมผัส ( sensory preference ; visual, 

auditory,hands-on ) เปนการเรียนรูที่แสดงวาผูเรียนถนัดใชตาดู ถนัดการใชหูฟงและสนทนา

หรือถนัดใชมือในการทํากิจกรรม  

2. ลักษณะการเรียนรูที่เก่ียวของกับลักษณะสัมพันธภาพของผูเรียนท่ีมีตอผูอ่ืน (relation with 

others ; extroversion, introversion) เปนการเรียนรูท่ีแสดงวาผูเรียนมีลักษณะเปดตัว ชอบ

สังคม หรือมีลักษณะเก็บตัว เขินอาย ชอบทํางานคนเดียว  

3. ลักษณะการเรียนรูที่มีความสัมพันธกับความคิดและการไตตรองของผูเรียน (relation with 

ideas ; intuitive, concrete / sequential) เปนการเรียนรูท่ีแสดงวาผูเรียนมักแสวงหา

กฏเกณฑทางภาษาใหม ผูเรียนมักไมขามข้ันตอนใดๆในการทํากิจกรรมทางภาษาและชอบนํา

กลวิธีในการจํามาใชอยูเสมอ 

4. ลักษณะการเรียนรูที่เก่ียวของกับการริเร่ิมภาระงาน ( orientation to learning task ; 

closure, openness) เปนการเรียนรูที่แสดงวาผูเรียนมีความละเอียดรอบคอบในการวางแผน 

รวมถึงในการทําภาระงานที่ไดรับมอบหมาย โดยตองการคําอธิบายถึงภาระงานนั้นอยาง

ครบถวน 

5. ลักษณะการเรียนรูที่ เ ก่ียวของกับการจัดการกับความคิดและมุมมองตางๆ (overall 

orientation ; global, analytic ) เปนการเรียนรูที่แสดงวผูเรียนตองการศึกษารายละเอียด

ของภาษาและกฏเกณฑไวยากรณกอนการสรุปคําตอบใหมได  

กลาวโดยสรุป ลักษณะการเรียนรูอาจแบงไดเปนหลายลักษณะตามแนวคิดของนัก

การศึกษาหรือนักวิจัยตางๆ ในการวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยไดศึกษาแนวคิดเก่ียวกับลักษณะการเรียนรู

ของ Oxford โดยแบงลักษณะการเรียนรูออกเปน 5 ลักษณะคือ  

1) ลักษณะการเรียนรูที่มีความสัมพันธตอการใชประสาทสัมผัส  

2) ลักษณะการเรียนรูที่เก่ียวของกับลักษณะสัมพันธภาพของผูเรียนที่มีตอผูอ่ืน         

3) ลักษณะการเรียนรูที่มีความสัมพันธกับความคิดและการไตรตรองของผูเรียน  

4) ลักษณะการเรียนรูที่เก่ียวของกับการริเร่ิมภาระงาน   

5) ลักษณะการเรียนรูที่เก่ียวของกับการจัดการกับความคิดและมุมมองตางๆ 
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1.3 รูปแบบการเรียนรูภาษา 

ปจจุบันแนวคิดเก่ียวกับรูปแบบการเรียนรูภาษาท่ีไดรับความสนใจกันมากคือ Krashen and Terrel 

(1983) ไดกลาวสมมุติฐานในการเรียนรูภาษาท่ีสองไว 5 ประการ สรุปไดดังน้ี 

1. The Acquissition Learning Hypothesis  

การเรียนแบบรับรูภาษา (Learning Acquisition) เปนวิธีการเรียนรูที่มีกระบวนการ

คลายคลึงหรือเหมือนกันกับการเรียนรูภาษาที่หนึ่งคือเปนการเรียนภาษาจากการใชภาษาในการ

สื่อสารจริงๆ การเรียนแบบนี้ทําใหผูเรียนเกิดความรูในตัวภาษาข้ึนตามธรรมชาติใกลเคียงกับภาษาท่ี

หน่ึง ผูเรียนจะไมไดเรียนรูภาษาจากกฏเกณฑของภาษา ทําใหตางกับการ เรียนรูเก่ียวกับตัวภาษา

อาทิเชน รูปแบบและไวยากรณของภาษา เหลานี้เปนการเรียนรูกฏเกณฑของตัวภาษา และเปนการ

เรียนในลักษณะที่ไมใกลเคียงกับการเรยีนภาษาแบบรับรูภาษา 

2. The Nature Order Hypothesis  

การเรียนรูกฏเกณฑของภาษาจะเปนไปตามลําดับกอนหลังตามธรรมชาติ กลาวคือผูเรียน

สามารถเรียนรูโครงสรางของภาษาบางอยางไดกอนโครงสรางอ่ืนๆ และลําดับข้ันตอนการเรียนรู

กฏเกณฑนี้เกิดข้ึนคลายคลึงกันในผูเรียนทุกคน  

3. The Monitor Hypothesis  

การเรียนรูกฏเกณฑของภาษาชวยใหผูเรียนมีความสามารถในการใชภาษาไดนอยมาก เพราะ

การเรียนรูภาษามีเพียงชวยตรวจแกภาษาเทานั้น เมื่อเรากลาวขอความในภาษาที่สองเพื่อจุดมุงหมาย

ในการสื่อสารอยางใดอยางหน่ึง เรามุงความสนใจไปที่เน้ือหามากกวาตัวภาษา เรานําความรูเร่ือง

กฏเกณฑภาษามาใชก็ตอเมื่อเรารูวาจะกลาวอะไร โดยนํามาตกแตงเน้ือหาที่จะสรางข้ึนมาใหถูกตอง

ยิ่งข้ึน ดังนั้นกฏเกณฑมีบทบาทเพียงตรวจแกไขขอบกพรองในการใชภาษาเทาน้ัน  

4. The Input Hypothesis  

มนุษยเรียนรูภาษาเพิ่มเติมอยูตลอดเวลาจากภาษาท่ีตนไดรับฟงหรืออานเขาใจ เชน เด็ก

เรียนภาษาแรกจากการไดฟงผูใหญพูดกับตน ทั้งนี้เพราะภาษาท่ีผูใหญพูดกับเด็กนั้นมีทั้งคําศัพท และ

กฏเกณฑใหมๆ  ของภาษารวมอยูดวยเสมอ แตเน่ืองจากผูใหญใชกฏเกณฑเชนกริยาทาทางตางๆเขา

มาชวย จึงทําใหเด็กสามารถเขาใจสิ่งท่ีผูใหญพูดได และเมื่อเด็กเขาใจเน้ือหาภาษาแลวเด็กก็สามารถ

เรียนรูภาษาโดยไมรูตัว  

5. The Affective – filter Hypothesis 

ทัศนคติเปนตัวแปรท่ีมีผลกระทบตอความสําเร็จในการเรียนภาษา นักภาษาศาสตรหลาย

ทานไดศึกษาเก่ียวกับการเรียนรูภาษาที่สองจากสมมติฐานดังกลาวและแสดงทัศนคติไวดังน้ี  
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โดย Hamer (1989) กลาววาเปนการยากที่จะทํานายไดวา เม่ือผูเรียนจะเรียนภาษาไดจาก

การใชภาษา หรือเมื่อไรท่ีผูเรียนจะเรียนภาษาไดจากการเรียนกฏเกณฑของภาษา เพราะการเรียน

ภาษาข้ึนอยูกับความสามารถของแตละบุคคล 

สวนทางดานของ Stevick (1982) ไดมีความเห็นวาการเรียนภาษาแบบธรรมชาติและการ

เรียนภาษาแบบไมเปนธรรมชาติมีสวนอยูในขบวนการเดียวกัน และตางเก้ือหนุนซึ่งกันและกัน ท้ังน้ี

เพราะในการใชภาษาอยางมีประสิทธิภาพ เราตองใชภาษาไดอยางคลองแคลวและถูกตอง ดังน้ันใน

การเรียนภาษาผูสอนจึงควรใหผูเรียนไดมีโอกาสท้ังรับรูและเรียนรู เพื่อที่ผูเรียนจะไดมีความสามารถ

ในการใชภาษาไดอยางมีประสิทธิภาพ 

กลาวโดยสรุปวาในการเรียนรูภาษามีรูปแบบหลากหลายลักษณะ และถาผูเรียนเรียนแบบ

รับรูภาษา ผูเรียนจะเรียนจากการใชภาษาในการสื่อสารจริงๆ แตถาเปนการเรียนรูกฏเกณฑของภาษา 

ผูเรียนจะมีความสามารถในการใชภาษาไดนอย การเรียนภาษาข้ึนอยูกับความสามารถของแตละ

บุคคล  ดังนั้นในการเรียนภาษาผสอนจึงควรใหผูเรียนไดมีโอกาสทั้งรับรู และไดเรียนรูภาษาน้ันๆ

เพื่อท่ีผูเรียนจะไดใชภาษาไดอยางคลองแคลว ถูกตอง และมีประสิทธิภาพ 

 

2. แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับการเรียนรูคําศัพท     

 

2.1 ความสําคัญของคําศัพท 

คําศัพทตามพจนานุกรมราชบณัฑิตยสถาน หมายถึงกลุมเสียง เสียงพูดหรือลายลักษณอักษร

ที่เขียนหรือพิมพข้ึนเพื่อแสดงความคิดเปนคําหรือคํายากท่ีตองแปล พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน (2540) โดย Willkins (1972) ในการเรยีนรูภาษาอังกฤษน้ันคําศัพทนับวามี

ความสาํคัญเปนอยางมากเพราะคําศัพทเปรียบเสมือนองคประกอบหน่ึงของภาษาที่ผูเรียนจําเปนตอง

เรียนรู ซึ่งความรูคําศัพท มีประโยชนตอทักษะการอาน เขียน และการใชภาษาดานอ่ืนๆดวย ถาหาก

ปราศจากไวยากรณ ผูเรียนยังจะสื่อสารกันได แตถาหากปราศจากคําศัพทแลวผูเรียนไมสามารถที่จะ

สื่อความหมายกันไดเลย  

ดังน้ันการเรียนภาษาไมวาจะเปนภาษาใดก็ตาม ผูเรียนจําเปนตอง เรียนรูเก่ียวกับคําศัพทใน

ภาษานั้นๆ ทั้งในดานความหมาย การนําไปใช ไวยากรณ การออกเสียง และตัวสะกด เนื่องจากทุก

ภาษาจะมีองคประกอบที่สําคัญดังกลาวเหมือนกัน ถาผูเรียนมีความรู เก่ียวกับคําศัพทใน

ภาษาเปาหมายไมเพียงพอ ผูเรียนก็ประสบปญหาในการใชภาษาเปาหมาย ในการสื่อความหมายใน

ดานความคิด ความรูสึก และความตองการของตนเอง กลาวคือการท่ีมคีวามรูคําศัพทไมเพียงพอ 

สงผลใหมีความสามารถในทักษะการฟง พูด อานและเขียน อยูในเกณฑต่ํา  

อรุณี อรุณเรือง (2549) จึงกลาวไดวาการเรียนรูคําศัพทเปนสิ่งท่ีผูเรียนจะตอง เรียนรูและ

พัฒนาความรูคําศัพทอยางเพยีงพอ เชนเดียวกับที่ Schmitt (2000) ไดกลาวถึงแนวทาง ในการที่จะ
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พัฒนาความรูคําศัพทวา การเรียนรูคําศัพทเปนกระบวนการท่ีทําใหเกิดการเรียนรู แบบมีสิ่งเรา ซึ่งจะ

สงผลใหผูเรียนไดเรียนรูคําศัพทไดอยางถูกตองดังนั้นคําศัพทจึงเปนสิ่งหนึ่งท่ีสําคัญตอการเรียนรูภาษา

ของผูเรียน  

 นอกจากนี้ Stevick (2001) กลาววาในการเรียนภาษานั้นการเรียนรูคําศัพทของภาษาใหมถือ

วาเปนเร่ืองสําคัญมาก ความสาํเร็จของการเรียนภาษาสวนหนึ่งน้ันข้ึนอยูกับความสามารถในการใช

องคประกอบของภาซึ่งประกอบไปดวยเสียง โครงสราง และคําศัพท ซึ่งองคประกอบท้ังสามประการนี้

จะชวยใหผูเรียนสามารถเขาใจเร่ืองที่ผูอ่ืนพูด และสามารถพูดใหผูอ่ืนเขาใจได คําศัพทถือเปนปจจัย

หลักสําคัญในการเรียนภาษาโดยจะถือวาผูเรียนไดเรียนรูภาษาก็ตอเม่ือ 

1. ไดเรียนรูระบบเสียง กลาวคือสามารถพูดได และสามารถเขาใจได 

2. ไดเรียนรูคําศัพทและใชโครงสรางของภาษาน้ันๆได 

3. ไดเรียนรูคําศัพทในจํานวนที่มากพอ และสามารถนําคําศัพทเหลาน้ันมาใชได  

 

จากที่กลาวมาทั้งหมดน้ันจึงอาจสรุปไดวาคําศัพทเปนหนวยพื้นฐานของภาษา ซึ่งผูเรียน

ภาษาควรจะตองศึกษาเปนอันดับแรก เพราะคําศัพทเปนองประกอบพื้นฐานของทักษะทุกๆดานไดแก

การ ฟง พูด อาน และเขียน ดังนั้นการเรียนคําศัพทจึงเปนสิ่งท่ีขาดไมไดสาํหรับการเรียนรูภาษา                                                                                                                                                          

 

2.2 ความหมายของความรูคําศัพท 

ดังท่ีไดกลาวไปแลววาคําศัพทเปนหนวยพื้นฐานของภาษา ซึ่งผูเรียนภาษาควรจะตองศึกษา

เปนอันดับแรก เพราะคําศัพทเปนองประกอบพื้นฐานของทักษะทุกๆดานไดแกการ ฟง พดู อาน และ

เขียน และชวยใหผูเรียนบรรลุจุดระสงคของการเรียนภาษาได ซึ่งนักวิชาการอาทิเชน Miller & 

Gildea (1987) ไดกลาวไววาความรูคําศัพทคือการรูวาควรจะตองใชคําศัพทใหถูกตองอยางไร และ

เขาใจความหมายของคําๆนั้นเม่ือไดยินในบริบทตางๆ  

นอกจากนี้ Richard (1967) และ Yin (1981) ไดสรุปความหมายของคําวาความรูคําศัพทไว

วาผูเรียนควรทราบความหมาย และสามารถจดจาํคําศัพทนัน้ไดอยางถูกตอง และ เนชั่น (1990) ได

แบงความรูคําศัพทออกเปน 2 ประเภทคือความรูคําศัพทเพื่อใชรับ (Receptive Knowledge) ซึ่ง

เปนคําศัพทท่ีใชสําหรับทักษะในดานการ ฟง และอาน และอีกประเภทคือ (Productive 

Knowledge) เปนความรูคําศัพทท่ีใชสําหรับการพูดและเขียน นอกจากน้ีผูเรียนยังควรจะตองมีโครง

ความรูเก่ียวกับคําศัพท (Word Knowledge Framework) ดังตอไปนี้เพื่อใหผูเรียนมีความเขาใจใน

คําศัพทอยางแทจริง และสามารถนําคําศัพทไปใชไดอยางถูกตอง 

1.การออกเสียง 

2.การเขียนและสะกดคํา 

3.ชนิดของคํา,รากศัพท,โครงสรางไวยากรณ 
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4.คําที่มักจะปรากฏรวมกับคําอ่ืน 

5.ความถ่ีในการใช 

6.ทราบวาควรใชในสถานการณใดบาง 

7.ทราบความหมายพื้นฐาน 

8.ทราบขอบขายความสัมพันธของความหมายคําศัพท 

 

จึงสรุปไดวาความหมายของความรูคําศัพทนั้นคือการรูถึงความหมายของคําศัพทนั้นๆ และรู

วาควรจะตองใชคําศัพทนั้นอยางไรใหถูกตอง รวมถึงเขาใจถึงความหมายของคําศัพทนั้นในบริบทที่

ตางกันออกไป เพื่อใหสามารถใชไดอยางถูกตอง และเหมาะสมกับบริบทตางๆท่ีมีอยูหลากหลาย 

 

2.3 การพัฒนาความรูคําศัพทโดยใชกลวิธีเรียนรูคําศัพท 

ความหมายของกลวิธีการเรียนรูคําวา กลวิธี (strategy) มาจากภาษาทางการทหาร ซึ่งใชคํา

วา ยุทธศาสตร บัญญัติมาจากรากศัพทคําวา strategos ของภาษากรีก มีความหมายวา แมทัพ 

เพราะมาจากคําวา stratos แปลวา กองทัพ และ agein แปลวา นํา เมื่อนําคําวากลวิธี (strategy) 

มาใชกับกลวิธีการเรียนรู (Learning Strategies ) หมายถึง กลวิธีการตางๆหรือการวางแผนอยาง

ตั้งใจและมีประสิทธิภาพท่ีใหผูเรียนนํามาใชเพื่อใหบรรลุเปาหมายสูงสุดในการเรียนรู  

คําวา “กลวิธีการเรียนรู” และ “เทคนิคการเรียนรู” มีความหมายท่ีไมตางกันและมี

จุดมุงหมายเดียวกันคือ ชวยใหผูเรียนประสบผลสําเร็จสูเปาหมายการเรียนของตนเอง อยางไรก็ดี

นักวิชาการทางการเรียนการสอนภาษาพยายามใหความหมายที่แตกตางกันระหวาง กลวิธีการเรียนรู 

(Learning Strategies)และ เทคนิคการเรียนรู (Learning Techniques) อาทิเชน Dickinson 

(1992:19) อางใน Helbig (2001:686) ใหความหมายไววา strategy โดยท่ัวไปแลวคํานี้ใชสําหรับ

วิธีการเรียนรูในระดับสูงเชิงทฤษฎี เชน การกําหนดแผนการเรียน ในขณะที่ technique เปนวิธีการ

เรียนรูท่ีเปนรูปธรรมมองเห็นการกระทําไดชัดเจนกวาท้ังยังมีความเก่ียวเน่ืองกับพฤติกรรมการเรียนรู

ของผูเรียนในแตละคนดวย  

Rampillon (1996:17) นิยามความหมายของเทคนิคการเรียนรู (Learning Techniques) 

วาเปนวิธีการที่ผูเรียนนําไปใชอยางตั้งใจและไตรตรองเพื่อใชในการเตรียมตัว เขาถึง และตรวจสอบ 

การเรียนรูภาษาตางประเทศของตนเอง 

Stern (1983) อางใน Helbig (2001:686) ใหความหมายของคําวา strategy คือการ

ดําเนินการใดๆอยางกระตือรือรนท่ีเปน หนทางไปสูการแกปญหา สวน technique เปนการปฏิบัติ

ตามวิธีอยางใดอยางหนึ่ง เชน การใชพจนานุกรม 
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ในแนวคิดกลวิธีการเรียนรูภาษา Oxford (1990:17-21) จัดประเภทของกลวิธีการเรียนรู 2 ประเภท 

ดังน้ี 

1. กลวิธีการเรียนรูโดยตรง (Direct strategies) ประกอบดวย 3 กลวิธียอย ดังนี้ 

1.1 กลวิธีการจดจํา (Memory strategies) 

1.1.1 การเชื่อมโยงความคิดไวดวยกัน เชน การจัดกลุมตามประเภท การเชื่อมโยง 

และการใชบริบทชวยจําคําศัพทใหม 

1.1.2 การใชภาพและเสียง เชน การใชจินตภาพ การสรางแผนภูมิความหมาย 

การใชคําสําคัญ และการเลียนเสียงเพื่อชวยจํา 

1.1.3 การทบทวนอยางเปนระบบ เชน การทบทวนโครงสราง 

1.1.4 การนําทาทางมาใช เชน การใชภาษากายและความรูสึก และการใชอุปกรณ 

1.2 กลวิธีเชิงพุทธิปญญา (Cognitive strategies) 

1.2.1 การฝกฝน เชน การพูดทวนซํ้า การฝกระบบการฟงและการเขียน การใช 

ประโยคที่มีรูปแบบตายตัวและรูปแบบทางภาษา การผสมผสานและการ

ฝกฝนอยางเปนธรรมชาต ิ

1.2.2 การรับและสงขาวสาร เชน การจับใจความสําคัญอยางรวดเร็ว  

และการใชแหลงขอมูลรับและสงขาวสาร 

1.2.3 วิธีการวิเคราะหและใหเหตุผล เชน การใชเหตุผลเชิงนิรนัย การวิเคราะหคํา 

หรือขอความตางๆ การวิเคราะหเชิงเปรียบเทียบ การแปล  

และการถายโอน 

1.2.4 การจัดขอมลูเขา และขอมูลออก เชน การจดบันทึก การยอความ  

และการทําเครื่องหมาย เนนขอความ 

 

1.3 กลวิธีการเสริมและทดแทน (Compensation Strategies) 

1.3.1 การเดาอยางมีเหตุผล เชน การใชคําไขทางภาษาศาสตร และการใชคําไขอ่ืนๆ 

1.3.2 การขจัดขอจํากัดในการพูดและการเขียน เชน การเปลี่ยนมาใชภาษาแม การ 

ขอความชวยเหลือ การใชทาทาง การหลีกเลี่ยงขอความการสนทนาบางสวนหรือ 

ทั้งหมด การเลือกสื่อสารเพียงบางเร่ือง การปรับขอความใหเหมาะสม การสรางคําข้ึนใหม และการใช

ภาษาโดยออมหรือคําเหมือน เพือ่แสดงความหมายที่ตองการ 

 

2. กลวิธีการเรียนรูโดยออม (Indirect Strategies) ประกอบดวย 3 กลวิธียอย ดังนี ้

2.1 กลวิธีเชิงอภิปญญา (Metacognitive strategies) 

2.1.1 การเชื่อมโยงความคิดไวดวยกัน เชน การรวบรวมและเช่ือมโยงขอมูลท่ีไดจาก 
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เรียนมาการตั้งใจฝกฝน และการฝกพูดชาๆ เพื่อหยุดฟงขอผิดพลาดของตน 

2.1.2 การเตรียมและการวางแผนการเรียนรู เชน การหาขอมูลเพิ่มเติมในการ  

เ รียนรูภาษา การจัดระบบการเรียนของตน การตั้ง เปาหมายและ

วัตถุประสงค การเขาใจ ถึงภาระงานที่ไดรับมอบหมาย การตระเตรียม

ภาระลวงหนาและการหาโอกาสเพื่อฝกฝน 

2.1.3 วิธีการประเมินความรู เชน การหมั่นตรวจสอบความสามารถของตนเอง   

และการประเมินผลตนเอง 

2.2 กลวิธีทางอารมณ (Affective strategies) 

2.2.1 การลดความวิตกกังวล เชน การผอนคลายอารมณ หายใจลึกๆ หรือน่ัง  

สมาธิการนําดนตรีเขามาชวยเรียนรู และการใชเสียงหัวเราะ 

2.2.2 การใหกําลังใจตนเอง เชน พูดแตสิ่งดีดีในแงบวก การเลือกเสี่ยงอยางฉลาด 

                 และการใหรางวัลตนเอง 

 2.2.3 การควบคุมอารมณ เชน การยอมรับตัวเอง การใชรายการตรวจสอบ  

  การเขียนบันทึกลงในอนุทิน และการสนทนาเก่ียวกับความรูสึกใหผูอ่ืนฟง 

2.3 กลวิธีทางสังคม (Social strategies) 

2.3.1 การตั้งคําถาม เชน การถามเพื่อตองการตรวจสอบความถูกตอง และการ 

ถามเพื่อแกไขขอผิดพลาด 

2.3.2 การรวมมือกับผูอ่ืน เชน การรวมมือปฏิบัติงานกับเพื่อน และ การรวมมือ 

ปฏิบัติงานกับผูรู ผูเชี่ยวชาญ 

 2.3.3 มีความเขาใจผูอ่ืน เชน การเขาใจดานวัฒนธรรม และการเขาใจถึง  

  ความรูสึกนึกคิดของผูอ่ืน 

 

 

3. แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับกลวิธีเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน 

 

3.1 ความหมายของกลวิธีเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน 

คําศัพท ภาษาญี่ปุนเรียกวา “Kotoba” หมายถึงคํา กลุมคํา ถอยคํา หรือวลีทุกคําที่มีใชใน 

ภาษาหนึ่งๆ ในชวงระยะเวลาใดเวลาหน่ึง คําศัพทในแตละภาษามีลักษณะท่ีขยายและเปลี่ยนแปลง

ข้ึนอยูกับวัฒนธรรม อายุ ของกลุมผูใช คําศัพทน้ันๆ เปนตัวแทนในการสื่อความหมาย ความรู 

ความคิด ความเขาใจระหวางบุคคลหรือเฉพาะบุคคล กลุมสังคม กลุมอาชีพ และชนชาติ และ เปน

หน่ึงในเคร่ืองมือสื่อสารหลักสําหรับมนุษย ลักษณะของคําศัพทแบงเปน 2 ประเภท คือ 
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1. คําศัพทเพื่อการรับรู คือ คําศัพท ที่ผูเรียนไดรับรูจากการฟงและการอานผูเรียนสามารถจํา

ไดเมื่อคําศัพทนั้นอยูในบริบทแตไมสามารถนําไปใชในการสื่อสารในชีวิตประจําวันไดผูเรียนเรียนเพื่อรู

ความหมายเทาน้ัน 

2. คําศัพทเพื่อนําไปใช คือ คําศัพทเพื่อการนําไปใชในการสื่อสารในชีวิต 

ประจําวัน ผูเรียนเขาใจคําศัพทและสามารถออกเสียงไดอยางถูกตอง และนําไปใชไดอยาง

ถูกตองในการพูดและการเขียน 

เมื่ออานขอความหรือหนังสือท่ีเปนภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะภาษาญี่ปุน ปญหาที่ผูอาน

ประสบเหมือนๆ กันก็คือ ปญหาดานคําศัพทที่อานแลวไมเขาใจความหมาย ดังน้ันผูอานแตละคนจะมี

วิธีการในการเรียนรูคําศัพทที่แตกตางกัน ดังน้ันการใชกลวิธีเรียนรูคําศัพทจึงเปนสิ่งจําเปนสําหรับ

ผูอานทุกคน โดยมีนักศึกษาท่ีไดใหความหมายของกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาตางประเทศ 

ดังตอไปนี ้

  Gu & Johnson (1996) กลาวไววาผูเรียนท่ีประสบความสําเร็จในการเรียนนั้นจะมีกลวิธีการ

เรียนรูที่เหมาะสมกับความสามารถ และความตองการของตนเอง และสามารถใชไดอยางมี

ประสิทธิภาพ สวน Intaraprasert (2004) ใหความหมายของกลวิธีการเรียนรูคําศัพทวาเปนชุดของ

เทคนิค หรือพฤติกรรมการเรียนรูที่ผูเรียนใชเพื่อคนหาความหมายของคําใหม จดจําคําศัพทท่ีไดเรียน 

และเพื่อเพิ่มวงความรูคําศัพท 

 ซึ่งสอดคลองกับ Schmitt (2000) ไดใหความหมายของกลวิธีเรียนรูคําศัพทไววา เปนวิธีการ

ที่ทําใหเกิดกระบวนการในการเรียนรูคําศัพท และยังไดกลาววา การจัดการเรียนรูเพื่อสื่อสารเปน

สําคัญน้ัน ผูเรียนภาษาท่ีดีมักจะใชกลวิธีเรียนรูหลากหลาย เพื่อสรางความรูคําศัพทใหตนเอง มีการ

ทบทวน และฝกใชคําศัพท นอกจากน้ี แอรอน โค ทอง เชียง (2548) กลาววากลวิธีเรียนรูคําศัพท 

หมายถึงวิธีการหรือข้ันตอน หรือพฤติกรรม ทางดานรางกายท่ีผูเรียนนํามาใชในการคนหาความหมาย

ของคําศัพท นอกจากน้ี Ellis (1995) อางใน แอรอน โค ทอง เชียง (2548) พบวาการใชกลวิธีเรียนรู

คําศัพทของผูเรียนนั้นเกิดจากการที่ผูเรียนเกิดกระบวนการเรียนรูดวยตนเองและสามารถนําไปสูการ

ชวย ใหผูเรียนจดจําคําศัพทมากยิ่งข้ึน 

 จากขางตนที่กลาวมาทั้งหมด จึงสรุปไดวา กลวิธีเรียนรูคําศัพทภาษาญ่ีปุนคือ กระบวนการ 

หรือพฤติกรรมท่ีผูเรียนภาษาญี่ปุนนํามาใชในการหาความหมายของคําศัพทภาษาญี่ปุนท่ีตนเองยังไมรู 

และไดพบเจอในระหวางการอานขอความ หรือหนังสือตางๆ  เพื่อใหตนเองไดทราบถึงความหมาย

ของคําศัพทคํานั้น  

 

3.2 ประเภทของกลวิธีเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน 

ในการจัดประเภทของกลวิธีเรียนรูคําศัพท มีนักวิจัยและนักการศึกษาแบงประเภทกลวิธี

เรียนรูคําศัพทที่แตกตางกัน ดังน้ี 
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Nation (1990) ไดแบงวิธีการเรียนรูคําศัพทออกเปน 2 วิธีคือ การเรียนคําศัพทโดยตรง 

(Direct  Approach) และวิธีการเรียนรูคําศัพทแบบทางออม (Indirect Approach) การเรียน

คําศัพทแบบตรงนั้นเปนการเรียนคําศัพททั้งในบริบท (Context) หรือเปนคําโดดๆ รวมถึงรายการ

คําศัพท (List of  Word) รูปคําศัพท (Forms) และความหมาย (Meanings) โดยการทําแบบฝกหัด

หรือการเรียนรากศัพท (Roots) สวนการเรียนทางออม เปนการเดาคําศัพทจากบริบทในขณะที่อาน

และฟง ซึ่งสิ่งท่ีชวยในการเดาความหมายของคําศัพทคือ ขอมูลตางๆจากบริบทในขณะที่อานและฟง 

ซึ่งสิ่งที่ชวยในการเดาความหมายของคําศัพทคือ ขอมูลตางๆ จากบริบท 

 Gu & Johnson (1996) ไดทําการศึกษาการใชกลวิธีเรียนรูคําศัพทของนักศึกษาชาวจีนท่ี

ศึกษาในระดับสูง โดยใชแบบสอบถามกลวิธีเรียนรูคําศัพท ซึ่งพบวานักศึกษาชาวจีนน้ันใชกลวิธีการ

เรียนรู ซึ่งสามารถแบงออกไดเปน 8 ประเภทตอไปน้ี ความเชื่อเ ก่ียวกับการเรียนรูคําศัพท 

ความสําคัญของกลวิธีอภิปญญา กลวิธีเดาความหมาย กลวิธีการใชพจนานุกรม กลวิธีการจดบันทึกยอ 

กลวิธีการจํา (การระลึกได) กลวิธีการจํา (การถอดรหัส) และกลวิธีการใชแรงจูงใจ 

 Cook (2001) แบงการเรียนรูคําศัพทออกเปน 2 ประเภท คือกลวิธีการหาความหมายเชน 

การเดาความหมายจากบริบทหรือสถานการณ การใชพจนานุกรม การอุปนัยจากชนิดของคํา กลวิธี

สําหรับการรับรู เชน การทําซ้ําๆ การทองจํา การจัดระบบคําในใจ และการเชื่อมโยงความรู 

 จากทั้งหมดที่กลาวมานั้นจึงสรุปไดวาในการเรียนรูคําศัพทน้ัน ผูเรียนตองสามารถที่จะเขาใจ

ความหมายของคําศัพท และนําไปใชในสถานการณตางๆเชน การอาน หรือการพูดคุย ไดอยางมี

ประสิทธิภาพ รวมถึงนําไปใชในการคนหาความหมายของคําศัพทใหมๆ เชนการเดาความหมายจาก

ขอมูลบริบทท่ีพบเจอเปนตน 

 ซึ่ง Schmitt (1990) ไดพัฒนาการเรียนรูคําศัพทโดยมีพื้นฐานจากกลวิธีเรียนรูภาษาของอ

อกซฟอรด Oxford (1990) ซึ่งประกอบไปดวยกลวิธียอย 3 วิธีคือ กลวิธีการใหความหมาย  กลวิธี

ทางสังคม และกลวิธีสําหรับเชื่อมโยงคําท่ีรับรู และประกอบดวยกลวิธีการเรียนรูยอย 4 วิธี คือ กลวิธี

ทางสังคม กลวิธีการจํา กลวิธีปญญา และกลวิธีอภิปญญา และไดแบงหมวดหมูของการใชกลวิธีการ

เรียนรูคําศัพทไวดังนี ้

 

1.กลวิธีเพื่อคนควาหาความหมายของคําศัพทใหม ซึ่งแบงออกเปน 2 ประเภทดังนี ้

1.1 กลวิธีวิเคราะหและคนหาคํา ไดแก วิเคราะหชนิดของคํา วิเคราะหสวนเพิ่มเติมและราก

ศัพทของคํา ตรวจสอบจากรากศัพทของคํา ตรวจสอบจากรากศัพทของคําภาษาไทย วิเคราะห

จากรูปภาพและการแสดงกิริยาทาทาง เดาความหมายจากบริบท ใชพจนานุกรมสองภาษา ใช

พจนานุกรมภาษาเดียว รายการคําศัพท และบัตรคําศัพท 
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1.2 กลวิธีทางสังคมไดแก ถามผูสอนเพื่อใหไดมาซึ่งความหมายของคําในภาษาไทย ถาม

ครูผูสอนเพื่อการถอดความหรือการใหความหมายท่ีเหมือนกับคําใหม ถามครูผูสอนเพื่อการใชคํา

ใหมในประโยค ถามเพื่อนรวมชั้นเพื่อความหมายของคํา และคนพบความหมายใหมจากการทํา

กิจกรรมกลุม 

2. กลวิธีเพื่อการรวบรวมคําศัพทใหมท่ีไดคนพบ ซึ่งแบงออกเปน 

2.1 กลวิธีการทางสังคม ผานการเรียนและการฝการใชความหมายของคําท่ีปรากฏในกลุม

โดยมีผูสอนตรวจสอบความถูกตองของบัตรคําศัพทและรายการคําศัพท ซึ่งเนนที่การมีปฏิสัมพันธ

กับเจาของภาษา 

2.2 กลวิธีการจํา โดยการใชการเรียนรูคําศัพทจากการใชสื่อรูปภาพแทนความหมายของคํา 

มโนภาพเก่ียวกับความหมายของคํา เชื่อมโยงคํากับประสบการณสวนบุคคล เชื่อมโยงคําศัพทกับ

กลุมคําชนิดเดียวกัน เชื่อมคําศัพทกับคําท่ีมีความหมายเหมือนและตางกัน ใชแผนผังสรุป

ความคิดรวบยอด ใชเคร่ืองมือวัดเพื่อจัดระดับประเภทคํา วิธีการจัดสถานะคํา จัดกลุมประภ

ทของคําเพือ่การเรียนรู จัดกลุมประเภทของคําเพื่อการเรียนรู จัดกลุมประเภทของคําในกระดาษ 

ใชคําใหมในประโยคตางๆ จัดกลุมของคําเพื่อเชื่อมโยงเขาสูเร่ืองราว ศึกษาการสะกดคํา ศึกษา

การออกเสียงคํา พูดออกเสียงคําออกมาในขณะท่ีเรียน มโนภาพรูปแบบของคํา ขีดเสนใต

พยัญชนะตัวตนของคํา รูปแบบโครงสรางของคํา ใชวิธีการถอดรหัสคํา ใชสวนเพิ่มเติมและราก

ศัพท หนาที่ของคํา แปลความหมายของคํา ใชรากศัพทในการเรียนรูคํา เรียนรูคําศัพทจาก

สํานวน ใชกิริยาทาทางในการเรียนรูคํา และใชแบบแสดงตารางแผนผังคํา 

2.3 กลวิธีความคิดความเขาใจ ผานกลวิธีการกลาววาจาซ้ําๆ การเขียนซ้ําๆ การใชรายการ

คําศัพท การใชบัตรคําศัพท การจดบันทึกในขณะที่เรียน การใชการจัดแบงหมวดหมูคําศัพทใน

สมุดจด การฟงรายการคําศัพทจากแถบบันทึกเสียง การใชกิริยาทาทางเพื่อการจดจําคําศัพท 

และการจดคําลงในสมุดคําศัพท 

2.4 กลวิธีอภิปญญา ใชสื่อการเรียนรูทางภาษา เชน เพลง ภาพยนตร ขาว เปนตน ทดสอบ

ตัวเองจากการทําแบบทดสอบคําศัพท ฝกการทําอักษรไขว เดาความหมายคําศัพท และเรียนรู

คําศัพทอยางตอเนื่อง  
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จากขางตน Schmitt (1990) ไดแบงกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาตางประเทศไวดังตอไปน้ี

คือ  

1. กลวิธีวิเคราะหและคนหาคํา (Determination Strategies) โดยผูเรียนที่ใชกลวิธีนี้จะคนหา

ความหมายของคําศัพทท่ีตนเองไมเขาใจจากหนาที่ของคํา,รากศัพท,จากบทความและจาก

พจนานุกรม เชนการเดาความหมายจากบริบท  

การวิเคราะหหนาที่ของคํา การใชรายการคําศัพท และการใชบัตรคําศัพท 

2. กลวิธีทางสังคม (Social strategies) โดยผูเรียนที่ใชกลวิธีนี้จะสอบถามความหมายของคําศัพท

ภาษาตางประเทศจากผูรู เชนการถามครูผูสอน ถามเจาของภาษา การถามเพื่อนรวมชั้น และการ

คนหาความหมายคําศัพทจากการทํากิจกรรมกลุม 

3. กลวิธีการจํา (Memory strategies) โดยผูเรียนท่ีใชกลวิธีน้ีจะเลือกวิธีการจดจําคําศัพทจากการ

ทองจํา,การสะกดคํา,การพูดออกมาดังๆ และการใชกิริยาทาทางในการเรียนรูคําศัพท เชนการ

จินตนาการคําศัพท การสรางสิ่งสมมุติแทนคําศัพท การใชแผนผังความคิด การสรุปความคิด การ

ใชคําศัพทใหมในประโยค 

4. กลวิธีความรูความเขาใจ (Cognitive strategies) โดยผูเรียนที่ใชกลวิธีน้ีจะใชวิธีการเขียน และ

จดบันทึกคําศัพทนั้นลงในสมุด เชนการเขียนรายการคําศัพท การจัดกลุมประเภทคําศัพท 

5. กลวิธีอภิปญญา (Metacognitive strategies) โดยผูเรียนที่ใชกลวิธีน้ีจะมีการวางแผนการจดจํา 

รวมถึงทดสอบวาตนเองสามารถจดจําคําศัพทไดดีแคไหนและมีการเรียนรูคําศัพทอยางตอเนื่องเชน

การใชสื่อทางภาษา (อาทิเชน เพลง ภาพยนตร หรือ หนังสือพิมพ) หรือการทําแบบทดสอบ

คําศัพทดวยตนเอง 

 

นอกจากนี้ Rampillon (1996) ไดยกตัวอยางกลวิธีการเรียนรูคําศัพทเปนภาษาเยอรมันเอาไวไว

ดังนี ้

1. เรียนรูจากการใชพจนานุกรม 

1.1 พจนานุกรมภาษาเยอรมัน- ไทย และ ไทย-เยอรมัน 

1.2 พจนานุกรมภาษาเยอรมัน-อังกฤษ และ อังกฤษ-เยอรมัน 

1.3 พจนานุกรมภาษาเยอรมัน-เยอรมัน 
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2. การใชตัวชวยเพื่อใหไดความหมายของคํา โดยการ 

2.1 เปรียบเทียบคําแปลเปนภาษาแม 

2.2 เปรียบเทียบคําแปลเปนภาษาตางประเทศอ่ืนๆ 

2.3 เปรียบเทียบกับคําท่ีใชสากล 

2.4 ศึกษาจากความหมายจากบริบทคํา 

 

3. การใชบัตรคํา 

ซ่ึงในการใชบัตรคําน้ัน Demme, et al (1996:336) ไดแนะนําวิธีการใชบัตรคําเอาไวดังนี ้

3.1 เขียนคําศัพทใหมท่ีเรียนลงในบัตรคํา อาจจะเขียนเพิ่มเติมคําชี้แจงการใชคําน้ันๆใน

โครงสรางของ   

      ไวยากรณ หรือ การอานออกเสียงของคํานั้นๆ 

3.2 ถาเปนไปไดเติมสํานวนท่ีใชกับคํานั้นๆหรือคําท่ีเก่ียวของลงในบัตรคํา 

3.3 เขียนคําแปลภาษาไทยไวอีกดานของบัตรคํา 

3.4 นําคําศัพทจํานวนหนึ่งท่ีจดไวในบัตรคําพรอมสิ่งที่เพิ่มเติมตางๆมาทองจํา 

3.5 คําศัพทที่ยังไมตองการทองจําใหจัดเก็บไวในบัตรคําอ่ืนเพื่อท่ีนํามาทองจําในคร้ังตอไป 

3.6 คําศัพทบางคําที่ยังไมสามารถจําได ใหนํามาทบทวนอีกรอบ จนกวาจะแนใจวาจําได 

3.7 ทบทวนคําศัพทโดยการเขียนและอานออกเสียง 

3.8 ฝกหาคําศัพทที่มีความหมายเดียวกันจัดไวอยูในบัตรคําเดียวกัน หลังจากนั้นฝกเขียนให

ถูกตอง 

     และอานออกเสียง 

3.9 ทันทีท่ีจดจําคําศัพทท่ีเรียนไดหมดแลว นํามาเขียนเรียงตามตัวอักษร ในบัตรคําใหม 

3.10 หลังจากเรียนผานไปแลวหนึ่งป บัตรคําศัพทท่ีสรางไวสามารถนํามาจัดเรียงใหม  

        เปนสองกลุม คือกลุมคําศัพทที่ไมตองทบทวนแลว และกลุมคําศัพทที่ตองทบทวนอีก 

 

3.3 ขั้นตอนการจัดการเรียนการสอนโดยใชกลวิธีเรียนรูคําศัพท 

 ในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่มุงเนนการใชกลวิธีเรียนรูคําศัพท (Rubin and 

Thompson (1994) ไดนําเสนอวิธรการสอนคําศัพทที่จะสงผลใหผูเรียนเกิดความรูในคําศัพทมากข้ึน 

เขาใจความหมาย สามารถนําคําศัพทไปใชในรูปประโยคไดอยางถูกตอง รวมทั้งสามารถจดจําไดเปน

เวลานาน ซึ่งจะสงผลใหผูเรียนไดพัฒนาความรูคําศัพทใหมีประสิทธิภาพ และสามารถนํามาจัด

กิจกรรมการเรียนการสอนซึ่งประกอบดวยข้ันตอนการสอนตอไปนี ้

1. ข้ันนําเขาสูบทเรียน (Warm Up) กิจกรรมในข้ันตอนน้ีเปนการกระตุนความสนใจใหผูเรียนเกิด

ความ ตองการในการเรียนรูคําศัพท โดยการสนทนาพูดคุย และเกร่ินนําเขาสูบทเรียน 
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2. ข้ันนําเสนอเนื้อหา (Presention) เปนการใหความรูเก่ียวกับคําศัพทใหมหรือการนําเสนอเรื่องราว

กับคําศัพทใหม โดยการจัดกิจกรรมใหผูเรียนฝกใชกลวิธีเรียนรูคําศัพทหลายวิธีท่ีแตกตางกัน เพื่อ

นํามาประยุกตใชในการเรียนรูความหมายของคําศัพทเหลานั้น โดยผูสอนใหผูเรียนไดอานออกเสียง 

สะกดคําศัพท และบอกความหมายคําศัพทโดยการแปลความหมาย ทํากิจกรรมกลุมและใชส่ือ 

อุปกรณ เชนบัตรคํา รูปภาพของจริง แถบประโยค และบัญชีคําศัพท 

3. ข้ันฝก (Practice) ในข้ันน้ีนักเรียนจะไดฝกการใชกลวิธีเรียนรูคําศัพทหลากหลายวิธีท่ีแตกตางกัน 

จนผูเรียนสามารถเลือกใชกลวิธีการเรียนรูคําศัพทท่ีเหมาะสมกับความสามารถและความสนใจของ

ผูเรียน เชน ฝกการอานออกเสียง การสะกดคํา การบอกความหมาย การเดาความหมายคําศัพทจาก

บริบท การฝกเขียนคําศัพทบอยๆ ในหลากหลายรูปแบบ เชน แบบเดี่ยว แบบคู และแบบกลุม 

เพื่อใหผูเรียนไดทบทวนคําศัพทซ้ําๆ ซึ่งจะชวยใหผูเรียนสามารถจดจําและรูความหมายคําศัพท การ

จดบันทึกคําศัพทในสมุดคําศัพทและจัดหมวดหมูคําศัพทในสมุดบัญชีคําศัพท 

4. ข้ันผลิต (Production) เปนข้ันตอนที่ใหผูเรียนนําความรูความเขาใจในความหมายคําศัพทไปใชใน

การอานบทความสั้นๆที่มีกลุมคําศัพทท่ีเรียนไปแลว และตอบคําถามจากเร่ืองที่อาน และทํา

แบบฝกหัดการนําคําศัพทไปเติมลงในชองวางใหถูกตอง และไดความหมาย เพื่อฝกการนําคําศัพทไป

ใชในประโยคอยางเหมาะสม 

5. ข้ันประเมินผล (Evaluation) ในข้ันตอนนี้ผูเรียนจะไดทําแบบประเมินผลโดยการทําแผนผังสรุป

ความคิดรวบยอดเพื่อวัดความเขาใจในการอาน 

 

เนี่องจากปญหาที่นักเรียนไมรูคําศัพทและความหมาย ทําใหไมสามารถพูด อานและเขียน

ภาษาตางประเทศได จึงไดมีผูศึกษาปญหาและอุปสรรคในการสอนคําศัพท เพื่อคิดคนวิธีการและ

เสนอแนวทางและวิธีสอนในรูปแบบตางๆ เพื่อนํามาปรับปรุงในการสอนคําศัพทเอาไวดังเชน สุวิทย 

มูลคํา และอรทัย มูลคํา (2545 : 5) ไดเสนอแนวการสอนคิดดวยรูปภาพ จะชวยใหผูเรียนไดเขาไปมี

สวนรวมหรือเก่ียวของกับขอเท็จจริง และความรูเขาไปมีสวนเก่ียวของกับการจดจํา การนําเอา

ขอเท็จจริงท่ีไดจดจําไวออกมาใชงาน เก่ียวของกับการใชภาษา และการคิดและเก่ียวของกับรูปแบบ

การเรียนรูที่เปนรายบุคคลและกลุม ซึ่งการเรียนการสอนควรคํานึงถึงการพัฒนาสมองท้ังสองซีกของ

ผูเรียน เพราะผูเรียนแตละคนมีรูปแบบการเรียนท่ีแตกตางกัน อีกทั้งบางคนมีความชอบความถนัดใน

การใชสมองซีกซายและซีกขวาในการเรียนรูไมเหมือนกัน ดังเชน สุรางค โควตระกูล (2545) กลาววา

ในหองเรียนหน่ึงประกอบดวยนักเรียนที่มีความแตกตางกันในดานตางๆ ถาหากผูสอนสามารถจัด

กระบวนการเรียนการสอนไดเหมาะสมกับนักเรียนแตละบุคคลก็จะชวยเอ้ือตอการเรียนรูของนักเรียน
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ไดมาก ซึ่งกิจกรรมการเรียนการสอนที่สอดคลองกับลักษณะแบบนี้ คือกิจกรรมการเรียนการสอนเนน

ความจําจากภาพโดยมีพื้นฐานแนวความคิดจากทฤษฎีพหุปญญา  

 

4.งานวิจัยทีเ่ก่ียวของ 

 

4.1 งานวิจัยในประเทศ 

สมสวรรค พันธุเทพ  (2540) ไดศึกษาเปรียบเทียบความสามารถในการเรียนรูคําศัพท ความ

คงทนในการเรียนรูคําศัพท และความเขาใจในการอานของผูเรียนกอนและหลังไดรับการสอนแบบมุง

แบบประสิทธิผล และความคิดเห็นเก่ียวกับบรรยากาศในชั้นเรียนของนักเรียนชั้นมัธยมศึกาษาปท่ี 6 

จากผลการวิจัยพบวาผูเรียนมีคะแนนการเรียนคําศัพท ความเขาใจในการอาน และความคงทนใน

การเรียนรูคําศัพทสูงกวากอนไดรับการสอนแบบมุงประสิทธิผล และผูเรียนที่ไดรับการสอนแบบมุง

ประสิทธิผลมีความเห็นวาบรรยากาศในชั้นเรียนเหมาะสมมากกวา 

จตุพร เพชรแกว (2546)  ไดศึกษาเปรียบเทียบความสามารถในการเรียนรูคําศัพทความ

คงทนในการจํา และความสามารถในการอานของผูเรียนกอน และหลังไดรับการสอนโดยใชกลวิธี

ลินซ ผลการวิจัยพบวา ผูเรียนมีคะแนนความสามารถในการเรียนคําศัพท ความเขาใจในการอาน 

และความคงทนในการเรียนรูคําศัพทสูงกวากอนไดรับการสอนโดยวิธีลินซ 

พะเยา พรหมเทศ (2549) ไดศึกษาการใชการสอนภาษาที่เนนคําศัพทเพื่อเพิ่มพูนความรู

คําศัพทและความเขาใจในการอานของนักเรียนระดับกาวหนา พบวาผูเรียนมีความรูคําศัพทและมี

ความเขาใจในการอานเพิ่มข้ึนกอนการเรียน โดยการสอนที่เนนคําศัพท 

 

4.2 งานวิจัยตางประเทศ 

Wang Dakun & Simon Gieve  (2008) ไดศึกษาถึงการใชกลวิธีการเรียนรูคําศัพทกับ

สิ่งแวดลอมในการเรียนรู ซึ่งในงานวิจัยไดชี้ใหเห็นถึงการใชกลวิธีการเรียนรูคําศัพทที่มีหลากหลายวิธี

ในการที่จะสงเสริมการเรียนรูคําศัพทใหแกผูเรียน และยังไดศึกษาถึงการเรียนรูคําศัพทท่ีมุงประเด็น

ไปที่อิทธิพลของสิ่งแวดลอมที่มีตอการเรียนรูคําศัพท ซึ่งจากการศึกษาพบวาสิ่งแวดลอมในการเรียนรู

มีอิทธิพลตอทักษะการเรียนรูคําศัพทของเด็ก ในขณะเดียวกันอิทธิพลของการสอนมีสวนชวยในการ

เรียนรูภาษาท้ังภายใน และภายนอกหองเรียนโดยเลือกวิธีการเรียนรูท่ีเหมาะสมกับเด็ก 

Mohd. Sahandri Gani Hamzah (2009) ไดทําการศึกษาวิจัยโดยใชกลวิธีการเรียนรู

คําศัพทของนักศึกษาระดับปรญิญาตรีชาวอิหรานที่มีความสัมพันธตอความสามารถทางดานคําศัพท

ของผูเรียน จากการศึกษาพบวาการเลือกกลวิธีการเรียนรูคําศัพทท่ีเหมาะสมกับตัวผูเรียนจะทําให

ผูเรียนมีการพัฒนาความรูความสามารถทางดานคําศัพทมากยิ่งข้ึน 
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Langan (2002: 341) ไดใหความสําคัญของคําศัพท โดยกลาววาคําศัพทเปนสวนสําคัญและ

จําเปนในการติดตอสื่อสารอยางมีประสิทธิภาพ การรูคําศัพทอยางมากมายจะทําใหเราเปนไดทั้ง

ผูเขียน ผูอาน ผูพูด และผูฟงที่ดี ตรงขามหากเรารูคําศัพทนอยจะทําใหอานไดชา และเขาใจเร่ืองท่ี

อานไดไมดี เขากลาวถึงคําที่ไมรูความหมายวาไมจําเปนตองหยุดอาน เพื่อหาความหมายจาก

พจนานุกรม (หนา 345) บอยคร้ังท่ีเราสามารถหาความหมายของคํา โดยพิจารณาจากบริบท 

(context) น่ันคือคําหรือประโยคแวดลอมจะเปนเครื่องชวย (clues) ใหเรารูความหมายของคํา การ

ใช context clues เปนวิธีเพิ่มพูนคําศัพทท่ีดีเยี่ยม และจากคําที่ไมคุนเคยก็จะกลายเปนคํา 

 จากงานวิจัยท้ังในและตางประเทศดังขางตน ไดแสดงใหเห็นอยางชัดเจนวากลวิธีเรียนรู

คําศัพทภาษาญี่ปุนเปนสิ่งที่จําเปน และสําคัญอยางยิ่ง ที่จะทําใหผูเรียนภาษาญี่ปุนสามารถศึกษา

คําศัพทไดอยางมีประสิทธิภาพ และยังเปนการเพิ่มพูนความรูและความเขาใจในเร่ืองคําศัพทอีกดวย 

รวมถึงยังเปนการสงเสริมใหผูเรียนนําคําศัพทไปใชในสถานการณจริงไดดียิ่งข้ึน ดังนั้นแลวกลวิธีการ

เรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนจึงเปนสิ่งท่ีมีประโยชนอยางยิ่งตอการศึกษาภาษาญี่ปุนของผูเรียน และทํา

ใหผลสัมฤทธิ์ในการเรียนภาษาญี่ปุนสูงข้ึนอีกดวย   
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บทที่  3 

 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 

 การวิจัย เร่ือง  “กลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญ่ีปุน ของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-

ญี่ปุนที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN)” ในคร้ังนี้ เปนการวิจัยเชิงสํารวจ (Survey Research) โดย

มีข้ันตอนการดําเนินการศึกษาตามลําดับ ดังนี ้

 1.  ประชากรและกลุมตัวอยาง 

 2.  เครื่องมือที่ใชในการวิจัย 

 3.  การเก็บรวบรวมขอมูล 

 4.  การวิเคราะหขอมูล 

 

ประชากรและกลุมตัวอยาง 

 1.  ประชากร   

 ประชากร ไดแก นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนกรุงเทพมหานคร ภาคการศึกษาท่ี 2 

ปการศึกษา 2557 ชั้นปที่ 1-4 จํานวน 1200 คน ซึ่งสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนไดมีการจัดการเรียน

การสอนนักศึกษาจํานวน 3 คณะ ไดแก คณะบริหารธุรกิจ คณะวิศวกรรมศาสตร คณะเทคโนโลยี

สารสนเทศ 

 2.  กลุมตัวอยาง 

 กลุมตัวอยางที่ใชในการวิจัยในคร้ังน้ี  ไดแก  นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน ภาค

การศึกษาที่ 2 ปการศึกษา 2557 จํานวน 291 คนไดมาโดยการสุมอยางงาย (Sample Random 

Sampling Technique) 

 

เครื่องมือที่ใชในการวิจัย 

 1.  ลักษณะของเครื่องมือที่ใชในการวิจัย 

 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยครั้งนี้  เปนแบบสอบถามที่ผูวิจัยไดสรางข้ึน  เพื่อสอบถามความ

คิดเห็นของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนที่ศึกษาวชิาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) ตอกลวิธีการ

เรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน เปนแบบสอบถามจํานวน  1  ชุด  แบงออกเปน  2  ตอน  ดังน้ี 

 ตอนท่ี 1  สอบถามขอมูลท่ัวไปของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน แบบสอบถาม

เปนแบบตรวจสอบรายการ (Check Lists) 
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 ตอนท่ี 2  สอบถามเก่ียวกับกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญ่ีปุน ของนักศึกษา

สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN)เปนคําถามที่ครอบคลุมเน้ือหา 4 ดาน  

ไดแก ดานความรูเก่ียวกับคําศัพทดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุนดานการนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไป

ใช และดานกลวิธีทางสังคมโดยแบบสอบถามเปนแบบมาตรประมาณคา (Rating Scale) ตามแบบ

ของลิเคอรท (Likert) มี 5 ระดับ โดยใหคานํ้าหนักคะแนน ดังนี ้

 ใชบอยที่สุด     ให 5 คะแนน 

  ใชบอย      ให 4 คะแนน 

  ใชปานกลาง     ให 3 คะแนน 

  ใชนอย      ให 2 คะแนน 

  ไมเคยใชเลย     ให 1 คะแนน 

 

 2.  การสรางเครื่องมือที่ใชในการวิจัย 

ในการสรางเครื่องมือที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูลในการวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยไดดําเนินการ  ดังนี ้

     2.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

     2.2 กําหนดกรอบแนวคิดในการวิจัย 

     2.3 กําหนดนิยามศัพทเฉพาะเพื่อเปนแนวทางในการสรางแบบสอบถาม 

     2.4 สรางแบบสอบถามฉบับราง 

     2.5 นําแบบสอบถามเสนอผูเชี่ยวชาญเพื่อตรวจความตรงเชิงเน้ือหา (Content   

Validity) และการใชภาษาโดยพิจารณาความสอดคลองระหวางนิยามศัพทเฉพาะกับขอคําถาม 

     2.6 ปรับปรุงแกไขแบบสอบถามตามขอเสนอแนะของผูเชี่ยวชาญจากน้ันนํา 

กลับไปใหผูเชี่ยวชาญตรวจอีกคร้ัง 

     2.7 นําแบบสอบถามไปหาดัชนีความสอดคลอง (IOC) ของขอคําถามแตละขอผลการหา

คา IOC ไดคา IOC 1.00 

     2.8 นําแบบสอบถามไปทดลองใช (try-out) กับนักศึกษาจํานวน 30 คนท่ีไมใช 

กลุมตัวอยาง  ในสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนจากนั้นนํามาหาคาความเชื่อมั่น (Reliability) ของ

แบบสอบถามโดยการหาคาสัมประสิทธิ์แอลฟา (Alpha Coefficient) ตามวิธีการของครอนบาค 

(Cronbach) ไดคาความเชื่อมั่นของแบบสอบถามทั้งฉบับ เทากับ .87 

     2.9 จัดพิมพเปนแบบสอบถามฉบับสมบูรณเพื่อใชในการเก็บรวบรวมขอมูล 

 

การเก็บรวบรวมขอมูล 

 ในการเก็บรวบรวมขอมูลผูวิจัยนําแบบสอบถามไปแจกนักศึกษาที่เปนกลุมตัวอยางและเก็บ

รวบรวมแบบสอบถามท่ีนักศึกษาตอบเสร็จแลวกลับคืนโดยผูวิจัยไดไปรับแบบสอบถามคืนจาก
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นักศึกษาที่เปนกลุมตัวอยางดังกลาวดวยตนเองจากเปาหมายการเก็บจํานวน 291 ฉบับไดรับคืน

จํานวน 291 ฉบับคิดเปนรอยละ100 ของจํานวนแบบสอบถามทั้งหมด 

 

การวิเคราะหขอมูล 

 ผูวิจัยไดนําแบบสอบถามท่ีไดคืนมาท้ังหมดมาตรวจสอบความสมบูรณของแบบสอบถาม

และคัดเลือกเฉพาะแบบสอบถามที่มีความสมบูรณจัดหมวดหมูลงรหัสและวิเคราะหหาคาทางสถิติ

ดวยเครื่องคอมพิวเตอรโดยใชโปรแกรมสําเร็จรูปโดยการวิเคราะหดังนี ้

 1. ขอมูลทั่วไปของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนที่เปนกลุมตัวอยางวิเคราะหโดย

การหาคาสถิติพื้นฐานไดแกคาความถ่ี (Frequency) และคารอยละ (Percentage) 

 2.  ขอมูลเก่ียวกับความคิดเห็นของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนท่ีศึกษาวิชา

ภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) ตอกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน วิเคราะหโดยการหาคาเฉลี่ย (Mean: 

x )  และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation: S.D.) ในการแปลความหมายคาเฉลี่ย  

กําหนดเกณฑดังนี ้(บุญชมศรีสะอาด, 2545, หนา 103) 

     

     คาเฉลี่ย       ความหมาย 

   4.51 – 5.00    มีความคิดเห็นอยูในระดับมากที่สุด 

   3.51 – 4.50    มีความคิดเห็นอยูในระดับมาก 

   2.51 – 3.50    มีความคิดเห็นอยูในระดับปานกลาง 

   1.51 – 2.50    มีความคิดเห็นอยูในระดับนอย 

   1.00 – 1.50    มีความคิดเห็นอยูในระดับนอยที่สุด 

 

 3. การเปรียบเทียบความคิดเห็นของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนท่ีศึกษาวิชา

ภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN)ตอกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนจําแนกตามเพศ ชั้นปท่ีศึกษาและคณะท่ี

ศึกษา วิเคราะหขอมูลดังนี้ 

     3.1 การเปรียบเทียบกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยี

ไทย-ญี่ปุนที่ศึกษาวิชาภาษาญีปุ่นธุรกิจ (JPN)จาํแนกตามเพศวิเคราะหขอมูลโดยใชการทดสอบคาท ี

(t-test) 

 3.2  การเปรียบเทียบกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยี

ไทย-ญี่ปุนที่ศึกษาวิชาภาษาญีปุ่นธุรกิจ (JPN)จาํแนกตามชัน้ปท่ีศึกษา และคณะที่ศึกษาวิเคราะห

ขอมูลโดยใชการทดสอบความแปรปรวนทางเดียว(One-Way ANOVA: F-test) กรณีพบความ

แตกตางอยางมีนัยสําคัญทางสถิติจึงทําการทดสอบความแตกตางของคาเฉลี่ยเปนรายคูดวยวิธLีSD 

(Least Significant Difference) 
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บทที่  4 

 

ผลการวิจัย 
  

 การศึกษาวิจัยครั้งนี้มีความมุงหมายที่จะศึกษาและเปรียบเทียบความคิดเห็นของนักศึกษา

เก่ียวกับกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของนักศึกษาท่ีศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) โดยรวม

และเปนรายดาน 4 ดานคือ ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท ดานการจดจําคําศัพทภาษาญ่ีปุน ดานการ

นําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช และดานกลวิธีทางสังคม ซึ่งผูวิจัยไดนําเสนอผลการวิเคราะหขอมูลและ

การแปรความหมาย การวิเคราะหขอมูล ตามลําดับ ดังนี้  

  

การเสนอผลการวิเคราะหขอมูลตามความมุงหมายและสมมุติฐานของการวิจัย ผูวิจัยไดนําเสนอแบง

ออกเปน 4 ตอน ดังรายละเอียดตอไปน้ี  

 ตอนที่  1  ผลการวิเคราะหขอมูลสวนตัวของนักศึกษาศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN)   

     ตอนท่ี  2  ผลการวิเคราะหความคิดเห็นของนักศึกษาที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) 

โดยใชกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน โดยรวมและเปนรายดานไดแก คือ ดานความรูเก่ียวกับ

คําศัพท ดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุน ดานการนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช และดานกลวิธีทาง

สังคม โดยหาคาคะแนนเฉลี่ย และคาความเบี่ยงเบนมาตรฐาน    

ตอนที่ 3  ผลการเปรียบเทียบความคิดเห็นของนักศึกษาที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) 

โดยใชกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนโดยรวม และในแตละดาน จําแนกตาม เพศ ชั้นปท่ีศึกษา 

และคณะท่ีศึกษา วิเคราะหโดยใชการทดสอบที สําหรับความคิดเห็นจําแนกตามเพศชายและเพศหญิง 

สําหรับความคิดเห็นจําแนกตามชั้นปที่ศึกษา และคณะที่ศึกษาใชการวิเคราะหความแปรปรวนแบบ

ทางเดียว ในกรณีพบความแตกตางอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ จึงทําการทดสอบความแตกตางของคา

คะแนนเฉลี่ยเปนรายคูโดยวิธีของเชฟเฟ 

 ตอนท่ี 4 การศึกษาความคิดเห็นและขอเสนอแนะของนักศึกษาที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุน

ธุรกิจ (JPN) จากแบบสอบถามปลายเปดโดยวิธีการแจกแจงความถ่ี และนําเสนอเชิงบรรยาย 
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ผลการวิเคราะหขอมูล 

 

ตอนที่  1  ผลการวิเคราะหขอมูลสวนตัวของนักศึกษาที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN)   

 การวิเคราะหขอมูลสวนตัวของนักศึกษาท่ีศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) จําแนกตาม 

เพศ ชั้นปที่ศึกษา และคณะที่ศึกษา โดยใชคาความถ่ี และรอยละดังปรากฏในตารางที่ 1 ตอไปนี้ 

 

ตาราง 1  ผลการวิเคราะหขอมูลสวนตัวของนักศึกษาท่ีศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN)  จําแนก

ตามตัวแปรที่ศึกษา 

ตัวแปรที่ศึกษา จํานวน                                   รอยละ 

1.  เพศ   

      - ชาย 171 58.4 

     - หญิง 120 41.6 

                 รวม 291 100 

2. ชั้นปที่ศึกษา   

      -  ปที่ 1 146 50.2 

      -  ปที่ 2 

      -  ปที่ 3 

      - ปท่ี  4 

132 

11 

2 

45.4 

3.8 

0.7 

                 รวม 291 100 

3.  คณะที่ศึกษา   

     - วิศวกรรมศาสตร 127 43.6 

     - เทคโนโลยีสารสนเทศ 105 36.1 

     - บริหารธุรกิจ 59 20.3 

                  รวม 291 100 

  

จากตาราง 1  พบวา  นักศึกษาท่ีศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) ผูเปนกลุมตัวอยางสวน

ใหญ เปนเพศชาย จํานวน 171 คน คิดเปนรอยละ 58.40 ท่ีเหลือเปนนักศึกษาที่ศึกษาวชิา

ภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) เพศหญิง จํานวน 120 คน คิดเปนรอยละ 41.60 
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ดานชั้นปที่ศึกษาสวนใหญ  เปนนักศึกษาที่ศึกษาคณะวิศวกรรมศาสตร จํานวน  127 คน คิด

เปนรอยละ 43.6 คน เปนนักศึกษาที่ศึกษาคณะบริหารธุรกิจ จํานวน 105 คน คิดเปนรอยละ 36.1 

และนอยท่ีสุด เปนนักศึกษาที่ศึกษาคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ จํานวน 59 คน คิดเปนรอยละ 21.20 

 ดานคณะที่ศึกษาสวนใหญ  เปนนักศึกษาท่ีศึกษาคณะวิศวกรรมศาสตร จํานวน  118 คน 

คิดเปนรอยละ 47.20 คน เปนนักศึกษาที่ศึกษาคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ จํานวน 105 คน คิดเปน

รอยละ 31.60 และนอยท่ีสุด เปนนักศึกษาที่ศึกษาคณะบริหารธุรกิจ จํานวน 59 คน คิดเปนรอยละ 

20.3 

 

ตอนที่ 2  ผลการวิเคราะหความคิดเห็นของนักศึกษาที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) โดยใช

กลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน โดยรวมและเปนรายดานไดแก คือ ดานความรูเกี่ยวกับ

คําศัพท ดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุน ดานการนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช และดานกลวิธีทาง

สังคม โดยหาคาคะแนนเฉลี่ย และคาความเบี่ยงเบนมาตราฐาน    

 

 ผลการวิเคราะหความคิดเห็นของนักศึกษาที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN)  โดยแจก

แจงความถ่ี คารอยละ คาเฉลี่ย และคาเบี่ยงเบนมาตรฐาน ดังปรากฏในตารางที่ 2  

 

ตาราง 2   คาเฉลี่ย และคาเบ่ียงเบนมาตรฐานของคะแนนตามความคิดเห็นของนักศึกษาท่ีศึกษาวิชา

ภาษาญี่ปุนธรุกิจ (JPN) โดยรวม และรายดาน 

  

ดาน รายการ 
n = 291 

ระดับ 
x  S.D. 

1. ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท 3.34 0.56 ปานกลาง 

2. ดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุน 3.24 0.60 ปานกลาง 

3. ดานการนาํคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช 3.32 0.62 ปานกลาง 

4. ดานกลวิธีทางสังคม 3.50 0.70 ปานกลาง 

 รวม 3.33 0.62 ปานกลาง 

 

 จากตาราง 2  พบวา  นักศึกษาท่ีศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) มีความคิดเห็นตอกลวิธี

การเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน โดยภาพรวมทั้ง 4 ดาน  อยูในระดับปานกลาง ( x  = 3.33) เมื่อ

พิจารณารายดาน พบวา มีคาเฉลี่ยอยูในระดับมากทุกดาน ดานสูงสุด ไดแก ดานกลวิธีทางสังคม ( x  
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= 3.50) รองลงมาไดแก ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท ( x  = 3.34) ดานการนําคําศัพทภาษาญ่ีปุนไปใช

( x  = 3.32) และ ดานการจดจาํคําศัพทภาษาญี่ปุน ( x  = 3.24) ตามลาํดับ 

ตาราง 3  คาเฉลี่ย และคาเบี่ยงเบนมาตรฐานของคะแนนตามความคิดเห็นของนักศึกษาที่ศึกษาวิชา

ภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท จําแนกเปนรายขอ 

  

ขอ ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท 
n = 291 

ระดับ 
x  S.D. 

1. หาความหมายและวิธีการใชคําศัพทภาษาญี่ปน

ใหมจากพจนานุกรมญ่ีปุน-ไทย 
3.51 1.06 มาก 

2. หาความหมายและวิธีการใชคําศัพทภาษาญี่ปน

ใหมจากพจนานุกรมไทย-ญี่ปุน 
3.44 1.08 

ปานกลาง 

 

3. หาความหมายและวิธีการใชคําศัพทภาษาญี่ปน

ใหมจากพจนานุกรมญ่ีปุน-ญี่ปุน 
2.52 1.26 ปานกลาง 

4. เดาความหมายคําศัพทใหมจากขอความขางเคียง 

หรือประโยคขางเขียงของคําศัพทใหมน้ันๆ 
3.59 0.96 มาก 

5. เดาความหมายของคําศัพทใหมภาษาญี่ปุนจาก

ภาษาทาทางของผูพูด 
3.73 0.93 ปานกลาง 

6. หาความหมายของคําศัพทใหมภาษาญี่ปุนมันโดย

วิธีแยกองคประกอบของคํา เชน รากศัพท 

ความหมายของตัวอักษรคันจิ 

3.11 1.23 ปานกลาง 

7. เรียนรูคําศัพทใหมภาษาญี่ปุนจากโปรแกรมการ

เรียนรูภาษาญี่ปุนในคอมพิวเตอร 
3.22 1.18 ปานกลาง 

8. เปรียบเทียบคําศัพทภาษาญี่ปุนกับคําศัพท

ภาษาอังกฤษ 
3.52 0.94 มาก 

9. เรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนใหมๆดวยตนเอง 3.39 1.03 ปานกลาง 

 รวม 3.34 0.56 ปานกลาง 

  

 จากตาราง 3  พบวา นักศึกษาท่ีศึกษาวชิาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) มีความคิดเห็นตอกลวิธี

การเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท โดยภาพรวมอยูในระดับปานกลาง  โดยมี

คาเฉลี่ย 3.34 โดยรายขอท่ีมีคาเฉลี่ยสูงสุด ไดแก ขอ 5  เดาความหมายของคําศัพทใหมภาษาญ่ีปุน

จากภาษาทาทางของผูพูด โดยมีคาเฉลี่ยอยูท่ี 3.73 รองลงมาไดแก ขอ 4 เดาความหมายคําศัพทใหม



32 

 

จากขอความขางเคียง หรือประโยคขางเขียงของคําศัพทใหมนั้นๆ โดยมีคาเฉลี่ย 3.59  สวนรายขอท่ีมี

คาเฉลี่ยระดับมากต่ําสุด ไดแก ขอ 3 หาความหมายและวิธกีารใชคําศัพทภาษาญี่ปนใหมจาก

พจนานุกรมญี่ปุน-ญี่ปุนมีคาเฉลี่ยอยูที่ 2.52  

ตาราง 4 คาเฉลี่ย และคาเบี่ยงเบนมาตรฐานของคะแนนตามความคิดเห็นของนักศึกษาท่ีศึกษาวิชา

ภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) ดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุน จําแนกเปนรายขอ 

 

ขอ ดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุน   
n = 291 

ระดับ 
x  S.D. 

1. ขีดเสนใตหรือทําเคร่ืองหมายหลากสีคําศัพทใหมๆ

ในสมุดจด 
3.26 1.24 ปานกลาง 

2. จดจําคําศัพทโดยวิธีการแตงคําศัพทเหลาน้ันเปน

ประโยค 
3.04 1.08 ปานกลาง 

3. จัดเก็บคําศัพทเปนหมวดหมู เชน คําศัพทหมวด

เสื้อผา หรือคําศัพทหมวดอาหาร 
2.97 1.06 ปานกลาง 

4. จัดเรียงคําศัพทเปนหมวดหมูโดยเรียงลําดับตาม

ตัวอักษร あ ถึง ん 
2.81 1.25 ปานกลาง 

5. ทบทวนคําศัพทของคาบเรียนที่ผานมา 3.32 0.97 ปานกลาง 

6.  ทองจําคําศัพทโดยการอานออกเสียงพรอม

ความหมาย 
3.68 0.99 มาก 

7.  ทองจําคําศัพทท่ีเปนคํากริยาพรอมกับคําชวย 3.34 1.03 ปานกลาง 

8. ทําบัตรคําศัพทเพื่อบันทึกความจํา 2.65 1.30 ปานกลาง 

9. จดจําคําศัพทโดยการเขียนคําศัพทนั้นหลายๆครั้ง 3.60 1.12 มาก 

10.  ทดสอบการจําคําศัพทดวยตนเอง 3.75 0.98 มาก 

 รวม 3.24 0.60 ปานกลาง 

 

จากตาราง 4  พบวา นักศึกษาท่ีศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) มีความคิดเห็นตอกลวิธี

การเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท โดยภาพรวมอยูในระดับปานกลาง โดยมี

คาเฉลี่ย 3.24 และรายขอท่ีมีคาเฉลี่ยสูงสุด คือขอที่ 18 ทดสอบการจําคําศัพทดวยตนเอง โดยมี

คาเฉลี่ย 3.75 รองลงมาไดแก ขอ 6 ทองจําคําศัพทโดยการอานออกเสียงพรอมความหมาย มีคาเฉล่ีย 
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3.68 สวนรายขอท่ีมีคาเฉลี่ยระดับมากต่ําสุด ไดแก ขอ 8 ทําบัตรคําศัพทเพื่อบันทึกความจํา มี

คาเฉลี่ย 2.65 

 

ตาราง 5  คาเฉลี่ย และคาเบี่ยงเบนมาตรฐานของคะแนนตามความคิดเห็นของนักศึกษาที่ศึกษาวิชา

ภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) ดานการนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช จําแนกเปนรายขอ 

 

ขอ ดานการนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช 
n = 291 

ระดับ 
x  S.D. 

1. ใชคําศัพทที่เรียนมาในการฟงหรือการพูดประโยค

ภาษาญี่ปุน 
3.65 0.94 มาก 

2. ใชคําศัพทที่เรียนมาในการอานหรือการเขียนประโยค

ภาษาญี่ปุน 
3.69 0.91 มาก 

3. ใชคําศัพทที่เรียนมาส่ือสารกับอาจารยชาวญี่ปุนไดเปน

อยางดี 
3.19 1.03 ปานกลาง 

4. นึกถึงคําศัพทเปนภาษาญี่ปุนเมื่อพบเห็นสิ่งตางๆใน

ชีวิตประจาํวันได 
3.52 1.01 มาก 

5.  สามารถนําคําศัพทภาษาญี่ปุนมาพูดหรือเขียนในชั้น

เรียนอยูเสมอ 
3.32 1.05 ปานกลาง 

6.  สามารถนําคําศัพทภาษาญี่ปุนมาพูดหรือเขียนนอกชั้น

เรียน หรือสถานท่ีตางๆอยูเสมอ 
3.23 1.02 ปานกลาง 

7. อธิบายความหมายของคําศัพทภาษาญี่ปุน โดยการ

ยกตัวอยางเหตุการณและประโยคอยางงายในการ

อธิบาย 

3.12 1.08 ปานกลาง 

8. สามารถใชคําศัพทภาษาญี่ปุนที่เรียนมาในสถาน

ประกอบการไดเชน มีการเขียนวิเคราะหเร่ืองราวท่ี

อาน 

3.05 1.10 ปานกลาง 

9.  บูรณาการคําศัพทภาษาญี่ปุนในการฟง พูด อาน 

เขียนได 
3.13 1.06 ปานกลาง 

10. สังเกตปฏิกริยาของคูสนทนาเพื่อดูวาสามารถใช

คําศัพทไดถูกตองหรือไม 
3.27 1.06 ปานกลาง 

 รวม 3.32 0.62 ปานกลาง 
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 จากตาราง 5  พบวา นักศึกษาที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) มีความคิดเห็นตอกลวิธี

การเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ดานการนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช โดยภาพรวมอยูในระดับปานกลาง 

โดยมีคาเฉลี่ย 3.32 และเมื่อพิจารณาเปนรายขอ พบวารายขอท่ีมีคาเฉลี่ยสูงสุด ไดแก ขอ 2 ใช

คําศัพทท่ีเรียนมาในการอานหรือการเขียนประโยคภาษาญี่ปุน มีคาเฉลี่ย 3.69 รองลงมา ไดแกขอ 1 

ใชคําศัพทที่เรียนมาในการฟงหรือการพูดประโยคภาษาญี่ปุน มีคาเฉลี่ย 3.65 ตามลําดับ  สวนรายขอ

ที่มีคาเฉลี่ยระดับมากต่ําสุด  ไดแก ขอ 8  สามารถใชคําศัพทภาษาญี่ปุนท่ีเรียนมาในสถานปูระกอบ

การไดเชน มีการเขียนวิเคราะหเรื่องราวที่อาน มีคาเฉลี่ย 3.05 

 

ตาราง 6   คาเฉลี่ย และคาเบ่ียงเบนมาตรฐานของคะแนนตามความคิดเห็นของนักศึกษาท่ีศึกษาวิชา

ภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) ดานกลวิธีทางสังคม จําแนกเปนรายขอ 

 

ขอ ดานกลวิธีทางสังคม 
n = 291 

ระดับ 
x  S.D. 

1. ถามอาจารยผูสอนเพื่อใหไดมาซึ่งความหมายของ

คําเปนภาษาไทย 

3.62 1.03 มาก 

2. ถามอาจารยผูสอนเพื่อถอดความหรือการให

ความหมายที่เหมือนกับคําใหม 

3.38 0.97 ปานกลาง 

3. ถามอาจารยผูสอนเพื่อการใชคําใหมในประโยค 3.44 1.00 ปานกลาง 

4. ถามเพื่อนรวมชั้นเพื่อใหรูความหมายของคําศัพท

ใหมเปนภาษาอังกฤษท้ังหมด 

3.66 1.07 มาก 

5. คนพบความหมายของคําศัพทใหมจากการทํา

กิจกรรมกลุม 

3.43 1.01 ปานกลาง 

 รวม 3.50 0.70 ปานกลาง 

 

 จากตาราง 6  พบวา นักศึกษาที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) มีความคิดเห็นตอกลวิธี

การเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ดานกลวิธีทางสังคม โดยภาพรวมอยูในระดับปานกลาง โดยมีคาเฉลี่ย 

3.50 และเมื่อพิจารณาเปนรายขอ พบวา รายขอท่ีมีคาเฉลี่ยสูงสุด ไดแก ขอ 4 มีถามเพื่อนรวมชั้น

เพื่อใหรูความหมายของคําศัพทใหมเปนภาษาอังกฤษทั้งหมด 3.66 รองลงมา ไดแกขอ 1 ถามอาจารย

ผูสอนเพื่อใหไดมาซึ่งความหมายของคําเปนภาษาไทย 3.62 ตามลําดับ สวนรายขอที่มีคาเฉลี่ยระดับ
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มากต่ําสุด ไดแก ขอ 2 ถามอาจารยผูสอนเพื่อถอดความหรือการใหความหมายท่ีเหมือนกับคําใหม มี

คาเฉลี่ย 3.38 

ตาราง 7 แสดงคาเฉลี่ย และสวนเบ่ียงเบนมาตรฐานของกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของ

นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) โดยรวมและเปนรายดาน

จําแนกตามเพศ 

 

ดาน รายการ 

ชาย 

(n = 171  ) 

หญิง 

(n = 120 ) 

x  S.D. x  S.D. 

1. ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท 3.39 0.68 3.25 0.63 

2. ดานการจดจาํคําศัพทภาษาญีปุ่น  3.22 0.73 3.26 0.76 

3. ดานการนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช 3.41 0.80 3.18 0.78 

4. ดานกลวิธีทางสังคม 3.58 0.79 3.39 0.77 

 รวม 3.38 0.62 3.26 0.62 

 

 จากตาราง 7 พบวา นักศึกษาเพศชายมีความคิดเห็นตอกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน 

โดยรวมอยูในระดับปานกลาง โดยมีคาเฉล่ีย 3.38 สวนนักศึกษาเพศหญิง พบวา มีความคิดเห็นอยูใน

ระดับปานกลางเชนกัน ( x  = 3.26) และเมื่อพิจารณาเปนรายดาน พบวา นักศึกษาเพศชายและ

นักศึกษาเพศหญิงมีความคิดเห็นตอกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ดานกลวิธีทางสังคมมากที่สุด 

โดยมีคาเฉลี่ยเทากับ 3.58 และ 3.39 ตามลําดับ  

 

ตาราง 8 แสดงคาเฉลี่ย และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน กลวิธกีารเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของ

นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) โดยรวมและเปนรายดาน

จําแนกตามชั้นปที่ศึกษา 

ดาน รายการ 

  ชั้นปที่ 1 

(n = 146) 

ชั้นปอ่ืนๆ 

(n =  145) 

x  S.D. x  S.D. 

1. ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท 3.25 0.70 3.41 0.62 

2. ดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุน 3.19 0.74 3.28 0.74 
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จากตาราง 8 พบวา สวนใหญ นักศึกษามีความคิดเห็นตอกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน 

โดยรวมอยูในระดับปานกลาง โดยที่นักศึกษาชั้นปที่ 1 มีความคิดเห็นอยูในระดับปานกลาง โดยมี

คาเฉลี่ย 3.28 รองลงมาไดแกนักศึกษาชั้นปอ่ืนๆ โดยมีความคิดเห็นอยูในระดับปานกลาง โดยมี

คาเฉลี่ย 3.26  

 

ตาราง 9 แสดงคาเฉลี่ย และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน กลวิธกีารเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนของนักศึกษา

สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN)  โดยรวมและเปนรายดาน จําแนก

ตามคณะท่ีศึกษา 

 

  

 จากตาราง 9 พบวา นักศึกษาที่มีความคิดเห็นตอกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนมาก

ที่สุด ไดแกนักศึกษาคณะบริหารธุรกิจ โดยมีคาเฉลี่ยโดยรวมอยูในระดับปานกลางคือ 3.46 รองลงมา

ไดแก นักศึกษาคณะวิศวกรรมศาสตร มีความคิดเห็นอยูในระดับปานกลางเชนกัน โดยมีคาเฉลี่ย 3.33 

สวนคณะท่ีมีความคิดเห็นต่ําที่สุดไดแกนักศึกษาคณะเทคโนลีสารสนเทศ โดยมีความคิดเห็นอยูใน

ระดับปานกลาง มีคาเฉลี่ย 3.23  

ตอนที่ 3 ผลการเปรียบเทียบความคิดเห็นของนักศึกษาที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) โดย

ใชกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนโดยรวม และในแตละดาน จําแนกตาม เพศ ช้ันปที่ศึกษา 

3. ดานการนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช 3.33 0.80 3.80 0.83 

4. ดานกลวิธีทางสังคม 3.43 0.77 3.58 0.80 

 รวม 3.28 0.63 3.26 0.61 

ดาน รายการ 

วิศวกรรม 

ศาสตร 

(n = 127) 

เทคโนโลยี

สารสนเทศ      

(n =  105) 

บริหารธุรกิจ 

(n = 59) 

x  S.D. x  S.D. x  S.D. 

1. ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท 3.29 0.66 3.31 0.61 3.46 0.75 

2. ดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุน 3.38 0.72 3.09 0.74 3.40 0.76 

3. ดานการนาํคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช 3.33 0.85 3.25 0.70 3.44 0.85 

4. ดานกลวิธีทางสังคม 3.56 0.77 3.35 0.76 3.64 0.83 

 รวม 3.33 0.63 3.23 0.55 3.46 0.69 
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และคณะที่ศึกษา วิเคราะหโดยใชการทดสอบที สําหรับความคิดเห็นจําแนกตามเพศชายและเพศ

หญิง สําหรับความคิดเห็นจําแนกตามชั้นปที่ศึกษา และคณะที่ศึกษาใชการวิเคราะหความ

แปรปรวนแบบทางเดียว ในกรณีพบความแตกตางอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ จึงทําการทดสอบ

ความแตกตางของคาคะแนนเฉลี่ยเปนรายคูโดยวิธีของเชฟเฟ 

 

3.1  ผลการเปรียบเทียบความคิดเห็นของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนที่มีตอความ

ตองการกลวิธีในการสอนเพื่อพัฒนาและยกระดับความสามารถทางภาษาอังกฤษของนักศึกษาชั้นปท่ี 

4 เพื่อการประกอบอาชีพหลังสําเร็จการศึกษา จําแนกตามเพศ 

 

ตาราง 10   ผลการเปรียบเทียบกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยี

ไทย-ญี่ปุนที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) จําแนกตามเพศ โดยภาพรวมทั้ง 4 ดาน 

ดาน รายการ 

ชาย 

(n = 171  ) 

หญิง 

(n = 120  ) t p 

x  S.D. x  S.D. 

1. ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท 3.39 0.68 3.25 0.63 1.78   1.44 

2. ดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุน ดาน

ทักษะการพูด 

3.22 0.66 3.26 0.68 -.41   0.97 

3. ดานการนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช 3.41 0.80 3.18 0.78 2.37   0.44 

4. ดานกลวิธีทางสังคม 3.58 0.79 3.39 0.77 1.96   0.59 

 รวม 3.37 0.62 3.05 0.62 1.60   0.97 

 

 จากตาราง 10  ผลการวิเคราะหคาสถิติที่ใชในการเปรียบเทียบความแตกตางของคาเฉลี่ย

ความคิดเห็นตอ กลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของนักศึกษาที่ศึกษาวชิาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) 

จําแนกตามเพศ  พบวา  นักศึกษามีความคิดเห็นตอตอกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญ่ีปุนโดย

ภาพรวมไมแตกตางกัน  

  

 

 

3.2  ผลการเปรียบเทียบความคิดเห็นตอกลวิธีกลวิธีการเรยีนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของ

นักศึกษาที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) จาํแนกตามชัน้ปที่ศึกษา  
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ตาราง 11 ผลการเปรียบเทียบกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยี

ไทย-ญี่ปุนท่ีศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) ตามความคิดเห็นของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-

ญี่ปุน โดยรวมและเปนรายดาน จําแนกตามชั้นปท่ีศึกษา 

 

ดาน 
แหลงความ

แปรปรวน 
df F p Sheffe’ 

1. ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท ระหวางกลุม    2 1.570 0.211  

 ภายในกลุม 288    

 รวม 290    

2.ดานการจดจําคําศัพท

ภาษาญี่ปุน 

ระหวางกลุม    2 0.007* 0.935 ชั้นปที่1 และ

ชั้นปที่ 2 

 ภายในกลุม 288    

 รวม 290    

3.ดานการนําคําศัพทภาษาญีปุ่น

ไปใช 

ระหวางกลุม    2 0.119 0.731  

 ภายในกลุม 288    

 รวม 290    

4. ดานกลวิธีทางสังคม ระหวางกลุม    2 0.073 0.787  

 ภายในกลุม 287    

 รวม 290    

รวม ระหวางกลุม    2 0.146 0.702  

 ภายในกลุม 287    

 รวม 290    

 

*    มีนัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 

 จากตาราง 11 นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน มีความคิดเห็นตอกลวิธีการเรียนรู

คําศัพทภาษาญี่ปุน จําแนกตามชั้นปท่ีศึกษา พบวา โดยภาพรวม นักศึกษาที่ศึกษาในระดับชั้นตางกัน 

มีความแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับ .05  

 เมื่อทําการเปรียบเทียบเปนรายดาน พบวา นักศึกษาท่ีศึกษาในระดับชั้นตางกันมีความ

คิดเห็นแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 ดานการจดจําคําศัพทภาษาญ่ีปุน  สวนดาน
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ความรูเก่ียวกับคําศัพท ดานการนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช และดานกลวิธีทางสังคม นักศึกษามีความ

คิดเห็นแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิต ิ

 

3.3  ผลการเปรียบเทียบความคิดเห็นตอกลวิธีกลวิธีการเรยีนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของ

นักศึกษาที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) จาํแนกตามคณะท่ีศึกษา  

ตาราง 12 การทดสอบความแตกตางของคุณลักษณะที่พึงประสงคของอาจารยที่สอนภาษาญ่ีปุน 

ตามความคิดเห็นของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน จําแนกเปนรายคู ตามคณะท่ีศึกษา 

 

ดาน                  คณะ คณะ MD S.D. Er. p 

ดานความรูเก่ียวกับ

คําศัพท 

วิศวกรรมศาสตร เทคโนโลยีสารสนเทศ -.02700 .08793 .759 

บริหารธุรกิจ -.17470 .10504 .097 

เทคโนโลยีสารสนเทศ วิศวกรรมศาสตร .02700 .08793 .759 

บริหารธุรกิจ -.14770 .10847 .174 

บริหารธุรกิจ วิศวกรรมศาสตร .17470 .10504 .097 

เทคโนโลยีสารสนเทศ .14770 .10847 .174 

ดานการจดจาํ

คําศัพทภาษาญี่ปุน 

วิศวกรรมศาสตร เทคโนโลยีสารสนเทศ .18918 .09765 .054 

บริหารธุรกิจ -.12162 .11664 .298 

เทคโนโลยีสารสนเทศ วิศวกรรมศาสตร -.18918 .09765 .054 

บริหารธุรกิจ .31080* .12045 .010* 

บริหารธุรกิจ วิศวกรรมศาสตร .12162 .11664 .298 

เทคโนโลยีสารสนเทศ .31080* .12045 .010* 

ดานการนําคําศัพท

ภาษาญี่ปุนไปใช 

 

วิศวกรรมศาสตร เทคโนโลยีสารสนเทศ .06291 .10602 .553 

บริหารธุรกิจ -.13577 .12664 .285 

เทคโนโลยีสารสนเทศ วิศวกรรมศาสตร -.06291 .10602 .553 

บริหารธุรกิจ -.19868 .13078 .130 

บริหารธุรกิจ วิศวกรรมศาสตร .13577 .12664 .285 

เทคโนโลยีสารสนเทศ .19868 .13078 .130 
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ดานกลวิธีทางสังคม วิศวกรรมศาสตร เทคโนโลยีสารสนเทศ .21422* .10371 .040* 

บริหารธุรกิจ -.07217 .12388 .561 

เทคโนโลยีสารสนเทศ วิศวกรรมศาสตร -.21422* .10371 .040* 

บริหารธุรกิจ -.28639* .12793 .026* 

บริหารธุรกิจ วิศวกรรมศาสตร .07217 .12388 .561 

เทคโนโลยีสารสนเทศ .28639* .12793 .026* 

รวม วิศวกรรมศาสตร เทคโนโลยีสารสนเทศ .09850 .08179 .229 

บริหารธุรกิจ -.13256 .09770 .176 

เทคโนโลยีสารสนเทศ วิศวกรรมศาสตร -.09850 .08179 .229 

บริหารธุรกิจ -.23106* .10090 .023* 

บริหารธุรกิจ วิศวกรรมศาสตร .13256 .09770 .176 

เทคโนโลยีสารสนเทศ .23106* .10090 .023* 

 

*    มีนัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 

 

จากตาราง 12  ผลการวิเคราะหคาสถิติท่ีใชในการเปรียบเทียบความแตกตางของคาเฉลี่ย

กลวิธีกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของนักศึกษาท่ีศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) จําแนก

ตามคณะท่ีศึกษา โดยภาพรวมทั้ง  4 ดาน พบวา  นักศึกษามีความคิดเห็นแตกตางกันอยางไมมี

นัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 ซึ่งผลการวิจัยเปนไปตามสมมติฐานขอที่ 2 ที่ไดตั้งไววา  กลวิธีการ

เรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ในแตละดานและโดยรวมแตกตางกัน  

 

 

เมื่อทําการเปรียบเทียบเปนรายคูพบวามีความแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 

.05 1 คู ไดแกคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ และคณะบริหารธุรกิจ โดยนักศึกษาคณะบริหารธุรกิจ มี

ความคิดเห็นอยูในระดับสูงกวานักศึกษาคณะเทคโนโลยีมัลติมีเดีย    

 นอกจากน้ี  เมื่อทําการเปรียบเทียบเปนรายดาน  พบวา ดานการจดจําคําศัพทภาษาญ่ีปุน 

นักศึกษามีความคิดเห็นแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 เมื่อทําการเปรียบเทียบเปน

รายคูพบวา  มีความแตกตางกันจํานวน 1 คู  ไดแกนักศึกษาคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ และคณะ

บริหารธุรกิจ โดยนักศึกษาคณะเทคโนโลยีมัลติมีเดีย มีความคิดเห็นอยูในระดับสูงกวา นักศึกษาคณะ

บริหารธุรกิจ 
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 และดานกลวิธีทางสังคม นักศึกษามีความคิดเห็นแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติท่ี

ระดับ .05 เมื่อทําการเปรียบเทียบเปนรายคู พบวา  มีความแตกตางกันจํานวน 2 คู  ไดแก 

 คูที่ 1 นักศึกษาคณะวิศวกรรมศาสตรกับคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ โดยนักศึกษาคณะ

วิศวกรรมศาสตร มีความคิดเห็นอยูในระดับสูงกวา นักศึกษาคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ  

 คูท่ี 2 นักศึกษาคณะคณะบริหารธุรกิจ กับคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ โดยนักศึกษาคณะ

บริหารธุรกิจ มีความคิดเห็นอยูในระดับสูงกวา นักศึกษาคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ 

 สวนรายดานที่เหลือไมมีความแตกตางกันมีนัยสําคัญทางสถิต ิ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



42 

 

ตอนที่ 4 การศึกษาความคิดเห็นและขอเสนอแนะของนักศึกษาที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ 

(JPN) จากแบบสอบถามปลายเปดโดยวิธีการแจกแจงความถี่ และนําเสนอเชิงบรรยาย 

 การวิเคราะหขอมูลความคิดเห็น และขอเสนอแนะเพิ่มเติมเก่ียวกับกลวิธีการเรียนรูคําศัพท

ภาษาญี่ปุน ของนักศึกษาที่ศึกษาวชิาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) ท่ีตอบแบบสอบถามจํานวน 291 คน ได

ใหความคิดเห็น และขอเสนอแนะเพิ่มเติม  

ตาราง 13 คาความถ่ี รอยละของคะแนนความคิดเห็นและขอเสนอแนะตอกลวิธีการเรียนรูคําศัพท

ภาษาญี่ปุน ของนักศึกษาที่ศึกษาวชิาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) 

ลําดับ ขอคิดเห็นและขอเสนอแนะ ความถ่ี รอยละ 

1 อาจารยควรสอนโดยใชกิจกรรมท่ี

หลากหลายมากกวาน้ี  

    
   42  35.90 

2 อาจารยควรทวนคําศัพทที่ยากซ้ํา

บอยๆ 

    
   34  29.04 

3 ควรมีกิจกรรมท่ีสงเสริมทักษะการ

ฟง และการเขียนมากกวาน้ี 

    
   25  21.40 

4. อาจารยควรมีกิจกรรมนอก

หองเรียนที่หลากหลายเพื่อฝกให

นักศึกษาใชคําศัพทในสถานการณ

ท่ีแตกตางกัน  

    

   16  13.66 

 รวม  117  100 

 

 จากตาราง 13 ผลการวิเคราะหเนื้อหา (Content Analysis) และการจัดลําดับความถ่ี

(Frequency) ความคิดเห็นและขอเสนอแนะของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนตอกลวิธีการ

เรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของนักศึกษาที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN)  พบวา นักศึกษาสวนใหญ

ไดเสนอแนะวา อาจารยควรสอนโดยใชกิจกรรมท่ีหลากหลายมากกวาน้ี รองลงมาคือ อาจารยควร

ทวนคําศัพทท่ียากซ้ําบอยๆ และนอยท่ีสุดคือ ตองการใหอาจารยเนนทํากิจกรรมนอกหองเรียนให

มากกวาน ี

 

 

 

 



43 

 

บทที่  5 

 

บทสรุป 
 

 การวิจัย เร่ือง  “กลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-

ญี่ปุนที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN)” ในคร้ังน้ีเปนการวิจัยเชิงสํารวจ (Survey Research) มี

ความมุงหมายเพื่อศึกษากลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ดานความรูเก่ียวกับศัพท ดานการจดจํา

คําศัพทภาษาญี่ปุน 

ดานการนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช ดานกลวิธีทางสังคม จําแนกตามเพศ คณะ และชั้นปท่ีศึกษา 

 ประชากร ไดแก นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน กรุงเทพมหานคร ภาคการศึกษาท่ี 

2 ปการศึกษา 2557 จํานวน 1200 คน ซึ่งสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนไดมีการจัดการเรียนการสอน

นักศึกษาจํานวน 3 คณะ ไดแก คณะบริหารธุรกิจ คณะวิศวกรรมศาสตร และคณะเทคโนโลยี

สารสนเทศ 

 กลุมตัวอยางที่ใชในการวิจัยในคร้ังน้ี  ไดแก  นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน ภาค

การศึกษาที่ 2 ปการศึกษา 2557 จํานวน 291 คนไดมาโดยการสุมอยางงาย (Stratified Random 

Sampling Technique)  

 เคร่ืองมือท่ีใชคร้ังน้ี  เปนแบบสอบถาม โดยจําแนกออกเปน 2 ตอน ดังตอไปนี้ ตอนท่ี 1 

สอบถามขอมูลท่ัวไปของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน แบบสอบถามเปนแบบตรวจสอบ

รายการ (Check Lists) ไดแก เพศ คณะ และชั้นปท่ีศึกษา ตอนท่ี 2  สอบถามเก่ียวกับกลวิธีการ

เรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ลักษณะเปนแบบมาตรประมาณคา (Rating Scale) ตามแบบของลิเคอรท 

(Likert) มี 5 ระดับ จํานวน 34 ขอ โดยเปนคําถามท่ีครอบคลุมเนื้อหา 4 ดาน  ไดแก ดานความรู

เก่ียวกับศัพท ดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุน ดานการนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช ดานกลวิธีทาง

สังคม 

 การเก็บรวบรวมขอมูล ผูวิจัยไดดําเนินการเก็บรวบรวมแบบสอบถามดวยตนเอง จาก

เปาหมายการเก็บจํานวน 291 ฉบับ ได รับ คืน 291 ฉบับ คิดเปนรอยละ 100 ของจํานวน

แบบสอบถามท้ังหมด    

  การวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยไดนําแบบสอบถามมาวิเคราะหหาคาทางสถิติดวยเคร่ือง

คอมพิวเตอร โดยใชโปรแกรมสําเร็จรูป โดยการวิเคราะหตามลําดับ ดังน้ี  

 1. ขอมูลทั่วไปของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญ่ีปุน วิเคราะหโดยการหาคาสถิติ

พื้นฐาน ไดแก คาความถ่ี (Frequency) และคารอยละ (Percentage) 
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 2. ขอมูลเก่ียวกับกลวิธีกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญ่ีปุน ของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยี

ไทย-ญี่ปุนท่ีศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) วิเคราะหโดยการหาคาเฉลี่ย (Mean : x )  และสวน

เบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation: S.D.) ในการแปลความหมายคาเฉลี่ย 

 3. การเปรียบเทียบกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยี

ไทย-ญี่ปุนที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) จําแนกตามเพศและคณะที่ศึกษา วิเคราะหขอมูล ดังนี ้

  3.1 กลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญ่ีปุน ของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนท่ี

ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) จําแนกตามเพศ วิเคราะหขอมูลโดยใชการทดสอบคา ท ี(t-test) 

  3.2 กลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญ่ีปุน ของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนท่ี

ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) จําแนกตามคณะที่ศึกษา วิเคราะหขอมูลโดยใชการทดสอบความ

แปรปรวนทางเดียว (One-Way ANOVA: F-test) กรณีพบความแตกตางอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ จึง

ทําการทดสอบความแตกตางของคาเฉลี่ยเปนรายคูดวยวิธ ีLSD (Least Significant Difference) 

 

สรุปผลการวิจัย 

1. ผลการศึกษากลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-

ญี่ปุนที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) พบวานักศึกษามีกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน อยูใน

ระดับปานกลาง ( x  = 3.33) โดยเรียงลําดับจากมากไปหานอย ดังนี้ ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท ( x  

= 3.34 )ดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุน ( x  = 3.24) ดานการนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช ( x  = 

3.32) และ ดานกลวิธีทางสังคม ( x  = 3.50) ตามลําดับ และเมื่อพิจารณาเปนรายดาน ปรากฎผล 

ดังน้ี 

 1.1 ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท พบวา นักศึกษาท่ีศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) 

มีความคิดเห็นตอกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท โดยภาพรวมอยูใน

ระดับปานกลาง โดยรายขอท่ีมีคาเฉลี่ยสูงสุด ไดแก ขอ 5 เดาความหมายของคําศัพทใหมภาษาญี่ปุน

จากภาษาทาทางของผูพูด รองลงมาไดแก ขอ 4 เดาความหมายคําศัพทใหมจากขอความขางเคียง 

หรือประโยคขางเขียงของคําศัพทใหมน้ันๆ  

  1.2 ดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุน พบวา นักศึกษาท่ีศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ 

(JPN) มีความคิดเห็นตอกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท โดยภาพรวม

อยูในระดับปานกลาง และรายขอที่มีคาเฉลี่ยสูงสุด คือขอท่ี 18 ทดสอบการจําคําศัพทดวยตนเอง 

รองลงมาไดแก ขอ 6 ทองจําคําศัพทโดยการอานออกเสียงพรอมความหมาย สวนรายขอท่ีมีคาเฉล่ีย

ระดับมากต่ําสุด ไดแก ขอ 8 ทําบัตรคําศัพทเพื่อบันทึกความจํา  

  1.3 ดานการนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช พบวา นักศึกษาที่ศึกษาวิชาภาษาญ่ีปุน

ธุรกิจ (JPN) มีความคิดเห็นตอกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ดานการนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช 



45 

 

โดยภาพรวมอยูในระดับปานกลาง และเมื่อพิจารณาเปนรายขอ พบวารายขอท่ีมีคาเฉล่ียสูงสุด ไดแก 

ขอ 2 ใชคําศัพทที่เรียนมาในการอานหรือการเขียนประโยคภาษาญี่ปุน รองลงมา ไดแกขอ 1 ใช

คําศัพทท่ีเรียนมาในการฟงหรือการพูดประโยคภาษาญี่ปุนตามลําดับ สวนรายขอท่ีมีคาเฉลี่ยระดับ

มากต่ําสุด  ไดแก ขอ 8  สามารถใชคําศัพทภาษาญี่ปุนที่เรียนมาในสถานปูระกอบการไดเชน มีการ

เขียนวิเคราะหเร่ืองราวท่ีอาน  

   

 1.4 ดานกลวิธีทางสังคม พบวา นักศึกษาท่ีศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) มีความ

คิดเห็นตอกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ดานกลวิธีทางสังคม โดยภาพรวมอยูในระดับปานกลาง 

และเมื่อพิจารณาเปนรายขอ พบวา รายขอที่มีคาเฉลี่ยสูงสุด ไดแก ขอ 4 มีถามเพื่อนรวมชั้นเพื่อใหรู

ความหมายของคําศัพทใหมเปนภาษาอังกฤษท้ังหมด รองลงมา ไดแกขอ 1 ถามอาจารยผูสอนเพื่อให

ไดมาซึ่งความหมายของคําเปนภาษาไทยตามลําดับ สวนรายขอที่มีคาเฉลี่ยระดับมากตํ่าสุด ไดแก ขอ 

2 ถามอาจารยผูสอนเพื่อถอดความหรือการใหความหมายที่เหมือนกับคําใหม  

 

1.  ผลการเปรียบเทียบกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของนักศึกษาที่ศึกษาวิชา

ภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) โดยจาํแนกตามเพศ พบวานักศึกษามีการใชกลวิธีการเรียนรูคําศัพท

ภาษาญี่ปุน  โดยภาพรวมและรายดานท้ัง 4 ดาน ไมแตกตางกัน ซึ่งผลการวิจัยไมเปนไปตาม

สมมติฐานขอท่ี 1 ท่ีไดตั้งไววา นักศึกษาเพศชายและนักศึกษาเพศหญิงมีการใชกลวิธีการเรียนรู

คําศัพทภาษาญี่ปุน ของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนท่ีศึกษาวิชาภาษาญ่ีปุนธุรกิจ (JPN) ใน

แตละดานและโดยรวมแตกตางกัน  

2. ผลการเปรียบเทียบกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญ่ีปุน ของนักศึกษาท่ีศึกษาวชิา

ภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN)  โดยจําแนกตามชั้นปที่ศึกษาพบวา โดยภาพรวม นักศึกษาที่ศึกษาใน

ระดับชั้นปที่ 1 และชั้นปปอ่ืนๆ มีความคิดเห็นแตกตางกันอยางไมมีนัยสาํคัญทางสถิติ แตเมื่อทําการ

เปรียบเทียบเปนรายดาน พบวา นักศึกษาท่ีศึกษาในระดับชัน้ปท่ี 1 และชั้นปอ่ืนๆมีความคิดเห็น

แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 ในดานการจดจําคําศัพทภาษาญ่ีปุน สวนดานความรู

เก่ียวกับคําศัพท ดานการนาํคําศัพทภาษาญ่ีปุนไปใช และดานกลวิธีทางสังคม นักศึกษาไมมีความ

คิดเห็นแตกตางกัน  

3. ผลการเปรียบเทียบกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของนักศึกษาท่ีศึกษาวิชา

ภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN)  โดยจําแนกตามคณะที่ศึกษา โดยภาพรวมท้ัง  4 ดาน พบวา  นักศึกษามี

ความคิดเห็นแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 ซึ่งผลการวิจัยเปนไปตามสมมติฐาน

ขอที่ 2 ที่ไดตั้งไววา  กลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ในแตละดานและโดยรวมแตกตางกัน  
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 เมื่อทําการเปรียบเทียบเปนรายคูพบวามีความแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 

.05 1 คู ไดแกคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ และคณะบริหารธุรกิจ โดยนักศึกษาคณะบริหารธุรกิจ มี

ความคิดเห็นอยูในระดับสูงกวานักศึกษาคณะเทคโนโลยีมัลติมีเดีย    

 นอกจากน้ี  เมื่อทําการเปรียบเทียบเปนรายดาน  พบวา ดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุน 

นักศึกษามีความคิดเห็นแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 เมื่อทําการเปรียบเทียบเปน

รายคู พบวา  มีความแตกตางกันจํานวน 1 คู  ไดแกนักศึกษาคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ และคณะ

บริหารธุรกิจ โดยนักศึกษาคณะเทคโนโลยีมัลติมีเดีย มีความคิดเห็นอยูในระดับสูงกวา นักศึกษาคณะ

บริหารธุรกิจ 

 และดานกลวิธีทางสังคม นักศึกษามีความคิดเห็นแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติท่ี

ระดับ .05 เมื่อทําการเปรียบเทียบเปนรายคู พบวา  มีความแตกตางกันจํานวน 2 คู  ไดแก 

 คูที่ 1 นักศึกษาคณะวิศวกรรมศาสตรกับคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ โดยนักศึกษาคณะ

วิศวกรรมศาสตร มีความคิดเห็นอยูในระดับสูงกวา นักศึกษาคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ  

 คูท่ี 2 นักศึกษาคณะคณะบริหารธุรกิจ กับคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ โดยนักศึกษาคณะ

บริหารธุรกิจ มีความคิดเห็นอยูในระดับสูงกวา นักศึกษาคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ 

สวนรายดานท่ีเหลือไมมีความแตกตางกันมีนัยสําคัญทางสถิต ิ

    

ความคิดเห็นและขอเสนอแนะอ่ืนๆ ของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนตอกลวิธีการเรียนรู

คําศัพทภาษาญี่ปุน ของนักศึกษาท่ีศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) พบวา นักศึกษาสวนใหญได

เสนอแนะวา อาจารยควรสอนโดยใชกิจกรรมที่หลากหลายมากกวาน้ี รองลงมาคือ อาจารยควรทวน

คําศัพทที่ยากซ้ําบอยๆ และนอยท่ีสุดคือ ตองการใหอาจารยเนนทํากิจกรรมนอกหองเรียนใหมากกวา

นี้ 

 

อภิปรายผล 

 จากสรุปผลการวิจัยมีประเด็นสําคัญที่นํามาอภิปรายผลการวิจัยดังนี ้

จากผลการวิจัยกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยไีทย-ญี่ปุนที่ศึกษา

วิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) โดยภาพรวมอยูในระดับปานกลาง ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ 

(Gadessy , 1979) กลาววาคําศัพทมีความสาํคัญยิ่งกวาโครงสรางทางไวยากรณเพราะคําศัพทเปน

พื้นฐานของการเรียนภาษา หากผูเรียนมีความรูเร่ืองคําศัพท ก็สามารถนาํคําศัพทมาสรางเปนหนวยท่ี

ใหญกวาเชน วล ีประโยค และ เรียงความ แตหากไมเขาใจคําศัพทก็ไมสามารถเขาใจหนวยทางภาษา

ที่ใหญกวาไดเลย ดังน้ันในบรรดาองคประกอบท้ังหลายของภาษา “คํา” เปนสิ่งที่เรารรูจักมากที่สุด 

ภาษาก็คือการนําคํามารวมกัน (A language is a collection of words) ดวยเหตุน้ีนักศึกษาเล็งเห็น

ถึงความสําคัญของกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน เพราะนักศึกษาของสถาบันเทคโนโลยีไทย
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ญี่ปุนสวนมากไมเคยเรียนภาษาญี่ปุนมากอน แตท้ังนี้ก็ทําใหนักศึกษาบางคนอาจจะยังไมทราบ

วิธีการใช เนื่องจากยังไมมีความรูและความเขาใจในเรื่องของกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน  

นอกจากนี้ ซึ่งเมื่อพิจารณาเปนรายดานปรากฏผลดังนี้ 

 1.1 ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท พบวานักศึกษามีการใชกลวธิีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน 

ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท ในระดับปานกลาง อาจเปนเพราะนักศึกษาใชการเดาความหมายคําศัพท

ใหมจากขอความขางเคียง หรือประโยคขางเคียงของคําศัพทใหมน้ันๆ ซึ่งสอดคลองกับ Langan 

(2002) ท่ีไดกลาววาคําศัพทเปนสวนสาํคัญและจําเปนในการติดตอสื่อสารอยางมีประสิทธิภาพ การรู

คําศัพทอยางมากมายจะทําใหเราเปนไดทั้งผูเขียน ผูอาน ผูพูด และผูฟงท่ีดี ตรงขามหากเรารูคําศัพท

นอยจะทําใหอานไดชา และเขาใจเรื่องที่อานไดไมดี เขากลาวถึงคําที่ไมรูความหมายวาไมจําเปนตอง

หยุดอาน เพื่อหาความหมายจากพจนานุกรม บอยครั้งที่เราสามารถหาความหมายของคํา โดย

พิจารณาจากบริบท (context) นั่นคือคําหรือประโยคแวดลอมจะเปนเคร่ืองชวย (clues) ใหเรารู

ความหมายของคํา การใช context clues เปนวิธีเพิ่มพูนคําศัพทที่ดีเยี่ยม และจากคําท่ีไมคุนเคยก็

จะกลายเปนคําอาจเปน ดังนั้นการเดาความหมายจึงเปนสิ่งแรกท่ีนักศึกษาสวนใหญนิยมใชอัน

เนื่องมาจากเปนวิธีการที่งายและไมมีความซับซอน นอกจากนี้นักศึกษามกีารเปรียบเทียบคําศัพท

ภาษาญี่ปุนกับคําศัพทภาษาอังกฤษ สาเหตุนั้นนาจะเปนเพราะภาษาอังกฤษเปนภาษาท่ีสองของ

นักศึกษาทุกคน และมีระยะเวลาที่ศึกษายาวนานตั้งแตเด็กดังนั้นจึงมคีวามเคยชิน และเลือกใชการ

เปรียบเทียบกับภาษาอังกฤษเพื่อหาความหมายเพิ่มเติมจากความหมายภาษาไทย Gu & Johnson 

(1996) ไดใหความเห็นวาผูเรียนที่ประสบความสาํเร็จในการเรียนนั้น จะมีกลวิธีการเรียนของตนเอง 

โดยเลือกเอากลวิธีการเรียนรูที่เหมาะสมกับความสามารถและความตองการของตนเอง และสามารถ

ใชไดอยางมีประสิทธิภาพ 

 

1.2 ดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุน พบวานักศึกษามีการใชกลวิธีการเรียนรูคําศัพท

ภาษาญี่ปุน ดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุนในระดับปานกลาง อาจเปนเพราะนักศึกษาทดสอบการ

จําคําศัพทดวยตนเอง และทองจําคําศัพทโดยการอานออกเสียงพรอมความหมาย ซึ่งสอดคลองกับ 

Joyce & Weil (1996) ไดกลาวไววาการที่บุคคลจะจําสิ่งใดไดดีนั้น จะตองเร่ิมจากการรับรูสิ่งนั้นหรือ

การสังเกตสิ่งนั้นอยางต้ังใจ และเชื่อมโยงกับสิ่งที่รูแลวหรือจําได ดังนั้นจึงมีแนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกับ

การเรียนการสอนเพื่อเนนใหนักเรียนเกิดการเรียนรู ซึ่ง รวมถึงยังสอดคลองกับท่ี Ellis (1994) กลาว

ไววา การใชกลวิธีการเรียนรูคําศัพทของผูเรียนน้ัน เกิดจากการที่ผูเรียนเกิดกระบวนการเรียนรูดวย

ตนเอง และสามารถนําไปสูการชวยใหผูเรียนจดจําคําศัพทไดมากยิ่งข้ึน อีกดวย อาจเปนเพราะการ

ทดสอบการจําคําศัพทดวยตนเอง และการอานออกเสียงพรอมความหมายเปนหน่ึงในกลวิธีเรียนรู

คําศัพทที่ผูเรียนเลือกใชเพื่อใหเกิดประสิทธิผลในการจําคําศัพทไดมากข้ึน 
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1.3 ดานการนาํคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใชพบวานักศึกษามีการใชกลวิธีการเรียนรูคําศัพท

ภาษาญี่ปุน ดานการนาํคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใชในระดับปานกลาง อาจเปนเพราะการใชคําศัพทท่ี

เรียนมาในการอานหรือการเขียน รวมถึงการฟงหรือการพูดประโยคภาษาญี่ปุน ซึ่งสอดคลองกับที่ 

(กาเดซซี่ , 1979) ไดกลาวไววาคําศัพทมีความสาํคัญกวาโครงสรางทางไวยากรณ เพราะคําศัพทเปน

พื้นฐานของการเรียนภาษา หากผูเรียนมีความรูเก่ียวกับคําศัพทก็จะสามารถนาํคําศัพทมาสรางเปน

หนวยคําท่ีใหญกวาเชน วลี ประโยค เปนตน แตถาหากผูเรียนไมเขาใจคําศัพทก็จะไมสามารถสราง

หนวยคําท่ีใหญกวาไดเลย ดังน้ันจึงอาจเปนเหตุผลที่นักศึกษาพยายามนําคําศัพทไปใชเปนพื้นฐานของ

การสรางประโยคเพื่อการสื่อสาร และเพื่อใหเกิดความรูและความเขาใจในภาษาญ่ีปุนมากข้ึน 

นอกจากนี้ (วิลก้ินส, 1972) ไดกลาวไววาการเรียนภาษาไมวาจะเปนภาษาใดก็ตาม ผูเรียนจําเปนตอง

เรียนรูเก่ียวกับคําศัพทในภาษาน้ันๆ ทั้งในดานความหมาย และการนําไปใช เนื่องจากทุกภาษาจะมี

องคประกอบที่สําคัญดังกลาวเหมือนกัน ถาผูเรียนมีความรูเก่ียวกับคําศัพทในภาษาเปาหมายไม

เพียงพอ ผูเรียนก็ประสบปญหาในการใชภาษาเปาหมายในการสื่อความหมายในดานความคิด 

ความรูสึก และความตองการของตนเอง กลาวคือการที่มีความรูคําศัพทไมเพียงพอ สงผลใหมีทักษะ

การฟง พูด อานและเขียนอยูในเกณฑต่ํา 

1.4 ดานกลวิธีทางสังคม พบวา นักศึกษามีการกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ดานกลวิธี

ทางสังคม โดยภาพรวมอยูในระดับปานกลาง ซึ่งอาจเปนเพราะนักศึกษามีการสอบถามอาจารยผูสอน

ถึงความหมายของคําศัพทเพื่อนําไปสูการเปลี่ยนแปลง และเสริมสรางความรูความเขาใจในคําศัพท

นั้นๆ ดังที่ สมศักดิ์ (2542) กลาวไววา การถามคือการคือการบูรณาการเพื่อพัฒนาไปสูการคิด

ไตรตรอง (Refective Thinking) และโครงสรางกระบวนการคิดชวยใหผูเรียนไดไตรตรองความเขาใจ

ของตน และสามารถนําไปสูการเปลี่ยนแปลงและการปรับปรุงการเรียนรู การคิดและการสอน ดังนั้น

การถามจึงเปนเสาหลกัท่ีสําคัญสําหรับคนควาหาคําตอบ เพราะกระบวนการถามจะทําใหขยายทักษะ

ความคิด ทําความเขาใจใหแจมแจง  

 

ขอเสนอแนะ 

 จากผลวิจัยดังกลาวขางตน ผูวิจัยไดนํามาพิจารณาและมีขอเสนอแนะดังตอไปน้ี 

  

 1. ขอเสนอแนะสําหรับการนําผลวิจัยไปใช 

  1.1 เน่ืองจากผลวิจัยพบวา กลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ของนักศึกษา

สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) ดานความรูเก่ียวกับคําศัพท ในราย

ขอที่ตํ่าสุดคือ หาความหมายและวิธีการใชคําศัพทภาษาญีป่นใหมจากพจนานุกรมญี่ปุน-ญี่ปุน ซึ่งอยู

ในระดับปานกลาง เนือ่งจาก นักศึกษาอาจไมคุนชินกับการใชพจนานุกรมญี่ปุน-ญี่ปุนเทาที่ควร เนื่อง

ดวยพจนานุกรมญ่ีปุน-ญี่ปุนนั้นนาจะเหมาะสาํหรับผูท่ีมีความคุนเคยกับภาษาญี่ปุนมาในระดับนึงแลว 
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แตในขณะที่นักศึกษาสวนใหญของสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนนั้นยังเปนระดับผูพึ่งเริ่มตนศึกษาไดใน

เวลาไมนานจึงอาจทําใหขาดทักษะ และมีความคุนชินไมพอท่ีจะใชพจนานุกรมญี่ปุน-ญี่ปุนได  

  1.2 ความตองการกลวิธีในการสอน ดานการจดจําคําศัพทภาษาญี่ปุน ที่มีระดับ

คาเฉลี่ยต่ําสุด คือ ทําบัตรคําศัพทเพื่อบันทึกความจํา ทั้งนี้อาจเปนเพราะรายวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ 

(JPN) น้ันเปนเพียงวิชาบังคับรายวิชาหนึ่งที่อยูในหลักสูตรของนักศึกษา ในขณะที่นักศึกษายังมี

รายวิชาหลักอ่ืนๆซึ่งเปนรายวิชาของสาขาวิชา หรือวืชาเอกของนักศึกษาเองทําใหนักศึกษาเลือก

จัดลําดับความสําคัญใหในรายวิชานั้นๆมากกวารายวิชาภาษาญ่ีปุนธุรกิจ (JPN) และสงผลใหนักศึกษา

เลือกที่จะใชกลวิธีการจดจําคําศัพทวิธีอ่ืนๆแทนการทําบัตรคําศัพทเพราะใชเวลานอยกวา หรืออาจทํา

ไดงายกวาเพื่อที่จะไมกระทบกับเวลาที่ใชทบทวนหรือศึกษาหาความรูเพิ่มเติมในรายวิชาอ่ืนๆ 

  1.3 ความตองการกลวิธีในการสอน ดานการนําคําศัพทภาษาญ่ีปุนไปใช ท่ีมีรายขอท่ี

มีคาเฉลี่ยต่ําสุด  คือ สามารถใชคําศัพทภาษาญี่ปุนท่ีเรียนมาในสถานประกอบการได ทั้งนี้อาจเปน

เพราะนักศึกษาในชั้นปที่ 1-2 ยังไมมีโอกาสไดไปทํางานในสถานประกอบการจริง ทําใหยังไมมี

ประสบการณและความรูในเรื่องของคําศัพทท่ีตองใชในสถานประกอบการตางๆ  

  1.4 ความตองการกลวิธีในการสอน ดานกลวิธีทางสังคม ท่ีมีคาเฉล่ียต่ําสุด คือ ถาม

อาจารยผูสอนเพื่อถอดความหรือการใหความหมายที่เหมือนกับคําใหม ทั้งนี้อาจเปนเพราะอาจารย

ประจํารายวิชามีอาจารยชาวญี่ปุนอยูเปนจํานวนมาก จึงทําใหนักศึกษาอาจจะเกิดความไมมั่นใจวาจะ

ไดคําตอบที่ตองการอันเนื่องมาจากอุปสรรคทางการสื่อสารในเร่ืองของความแตกตางทางดานภาษา 

รวมถึงสวนหน่ึงอาจจะเขินอายเพราะกลัวจะใชภาษาผิดในตอนที่พูดคุยกับอาจารย 

 

 2.  ขอเสนอแนะสําหรับการทําวิจัยในครั้งตอไป 

  2.1  ควรทําการวิจัยเปรียบเทียบกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน กับนักศึกษา

ของมหาวิทยาลัยอ่ืนๆที่มีการเรียนการสอนในรายวิชาภาษาญี่ปุน 

  2.2  ควรมีการวิจัยกลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน ในรูปแบบเชิงลึก เชน ศึกษา

วากลวิธีในการเรียนรูคําศัพทวิธีใดที่ทําใหนักศึกษาสามารถเรียนรูคําศัพทไดอยางมีประสิทธิภาพที่สุด 

เพื่อนําไปตอยอดรวมถึงคนหากลวิธีการเรียนคําศัพทใหมๆท่ีเหมาะกับผูเรียนภาษาญี่ปุนและมี

ประสิทธิภาพดียิ่งข้ึนตอๆไป 
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8 ธันวาคม 2557 

 

เรื่อง ขอเชิญเปนผูเชี่ยวชาญตรวจสอบเคร่ืองมือวิจัย 

เรียน อ.บัณฑิต อนุญาหงษ 

สิ่งท่ีแนบมาดวย แบบประเมินการหาคาความสอดคลอง (คาIOC) ของขอคําถามแตละขอในแบบสอบถาม 

 

 ดวย ขาพเจา นายธนพล อรรถเอ่ียม อาจารยประจาํแผนกภาษาญี่ปุน ปจจุบันกําลังทําวิจัยเพื่อศึกษา 

กลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญ่ีปุน ปงบประมาณ 2557 เรื่อง “กลวิธีการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน 

ของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN)” 

 จึงพิจารณาเห็นวา อ.บัณฑิต อนุญาหงษ อาจารยประจาํแผนกภาษาอังกฤษ สํานักวชิา

พื้นฐานและภาษา สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน เปนผูเชี่ยวชาญท่ีมีความรูความสามารถท่ีจะให

คําแนะนําอันเปนประโยชนตอการสรางเคร่ืองมือวิจัยเพื่อศึกษากลวิธีการเรียนคําศัพทภาษาญี่ปุน 

 ไดเปนอยางดี 

 จึงเรียนมาเพื่อโปรดพิจารณาใหเกียรติเปนผูเชี่ยวชาญตรวจสอบเคร่ืองมือวิจัยดังกลาว 

ขอขอบพระคุณอยางสูงมา ณ โอกาสนี ้
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แบบสอบถามความคิดเหน็กลวธีิการเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุนของนักศึกษา

สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนที่ศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ (JPN) 
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แบบสอบถามกลวิธีเรียนรูคําศัพทภาษาญ่ีปุนของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน 

คําช้ีแจง 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

คําชี้แจง  โปรดเติมใสเคร่ืองหมาย ลงในชองวาง  ที่กําหนดให 

1. เพศ   ชาย   

 หญิง    

 

2.ชั้นปที่ศึกษา   ปท่ี 1 

   ปท่ี 2 

   ปท่ี 3 

   ปท่ี 4 

 

 

3.คณะ   วิศวกรรมยานยนต 

 เทคโนโลยีมัลติมีเดีย              

 บริหารธุรกิจ 

 

 

  

 

ตอนที่ 1  ดานขอมูลสวนตัว 

โปรดตอบคําถามตอไปน้ี อยางครบถวนทุกขอ และตอบตามความเปนจริงใหมากที่สุด

คําตอบของทานไมมีผลกระทบตอตัวทานแตอยางใดทั้งสิ้น 

โปรดตอบคําถามทุกขออยางสมบูรณ อยาเวนขอหน่ึงขอใดไว มิฉะน้ัน ขอมูลที่ไดรับจะ

เสียหาย 



64 

 

 

 

 

 

คําชี้แจง  โปรดอานขอความตอไปน้ีแตละขอแลวใสเคร่ืองหมาย  ลงในชองวาง  ตรง

กับระดับความคิดเห็นของทานมากท่ีสุด 

 

5  หมายถึง   ใชบอยท่ีสุด 

4  หมายถึง  ใชบอย 

3  หมายถึง  ใชปานกลาง 

2 หมายถึง   ใชนอย 

1  หมายถึง   ไมเคยใชเลย 

 

 

 

รายการประเมิน 
ระดับการประเมิน 

5 4 3 2 1 

ดานความรูเกี่ยวกับคําศัพท  

1.หาความหมายและวิธีการใชคําศัพทภาษาญี่ปนใหมจากพจนานุกรมญี่ปุน-ไทย      

2 หาความหมายและวิธีการใชคําศัพทภาษาญ่ีปนใหมจากพจนานุกรมไทย-ญ่ีปุน      

3 หาความหมายและวิธีการใชคําศัพทภาษาญ่ีปนใหมจากพจนานุกรมญ่ีปุน-ญ่ีปุน      

4. เดาความหมายคําศัพทใหมจากขอความขางเคียง หรือประโยคขางเขียงของคําศัพท

ใหมน้ันๆ 

     

5. เดาความหมายของคําศัพทใหมภาษาญ่ีปุนจากภาษาทาทางของผูพูด       

6. หาความหมายของคําศัพทใหมภาษาญ่ีปุนมันโดยวิธีแยกองคประกอบของคํา เชน 

รากศัพท ความหมายของตัวอักษรคันจิ 

     

8. เรียนรูคําศัพทใหมภาษาญ่ีปุนจากโปรแกรมการเรียนรูภาษาญ่ีปุนในคอมพิวเตอร      

9. เปรียบเทียบคําศัพทภาษาญ่ีปุนกับคําศัพทภาษาอังกฤษ      

10. เรียนรูคําศัพทภาษาญ่ีปุนใหมๆ ดวยตนเอง      

ดานการจดจําคําศัพทภาษาญ่ีปุน  

1. ขีดเสนใตหรือทําเคร่ืองหมายหลากสีคําศัพทใหมๆในสมุดจด      

2. จดจําคําศัพทโดยวิธีการแตงคําศัพทเหลาน้ันเปนประโยค      

3. จัดเก็บคําศัพทเปนหมวดหมู เชน คําศัพทหมวดเสื้อผา หรือคําศัพทหมวดอาหาร      

4. จัดเรียงคําศัพทเปนหมวดหมูโดยเรียงลําดับตามตัวอักษร あ ถึง ん      

ตอนที่ 2 ดานความรูเกี่ยวกับคําศัพท ดานการจดจําคําศัพทภาษาญีปุ่น ดานการนําคําศัพทภาษาญี่ปุนไปใช 

ดานกลวิธีทางสังคม 
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5. ทบทวนคําศัพทของคาบเรียนท่ีผานมา      

รายการประเมิน 
ระดับการประเมิน 

5 4 3 2 1 

6. ทองจําคําศัพทโดยการอานออกเสียงพรอมความหมาย      

7. ทองจําคําศัพทท่ีเปนคํากริยาพรอมกับคําชวย      

8. ทําบัตรคําศัพทเพ่ือบันทึกความจํา      

9. จดจําคําศัพทโดยการเขียนคําศพัทน้ันหลายๆคร้ัง      

10. ทดสอบการจําคําศัพทดวยตนเอง      

ดานการนําคําศัพทภาษาญ่ีปุนไปใช  

1.ใชคาํศัพทท่ีเรียนมาในการฟงหรือการพูดประโยคภาษาญ่ีปุน      

2 ใชคําศัพทท่ีเรียนมาในการอานหรือการเขียนประโยคภาษาญี่ปุน      

3 ใชคําศัพทท่ีเรียนมาสือ่สารกับอาจารยชาวญ่ีปุนไดเปนอยางด ี      

4. นึกถึงคําศัพทเปนภาษาญี่ปุนเมื่อพบเห็นสิ่งตางๆในชีวิตประจําวันได      

5.สามารถนําคําศัพทภาษาญี่ปุนมาพูดหรือเขียนในชั้นเรียนอยูเสมอ       

6. สามารถนําคําศัพทภาษาญ่ีปุนมาพูดหรือเขยีนนอกชั้นเรียน หรือสถานท่ีตางๆอยู

เสมอ 

     

7. อธิบายความหมายของคําศัพทภาษาญ่ีปุน โดยการยกตัวอยางเหตุการณและประโยค

อยางงายในการอธิบาย 

     

8. สามารถใชคําศัพทภาษาญ่ีปุนท่ีเรียนมาในสถานปูระกอบการได      

9. บูรณาการคําศัพทภาษาญี่ปุนในการฟง พูด อาน เขียนได      

10. สังเกตปฏิกริยาของคูสนทนาเพ่ือดูวาสามารถใชคําศัพทไดถูกตองหรือไม      

ดานกลวิธีทางสังคม  

1.ถามอาจารยผูสอนเพ่ือใหไดมาซ่ึงความหมายของคําเปนภาษาไทย      

2 ถามอาจารยผูสอนเพ่ือถอดความหรือการใหความหมายท่ีเหมือนกับคําใหม      

3 ถามอาจารยผูสอนเพ่ือการใชคําใหมในประโยค      

4. ถามเพ่ือนรวมชั้นเพ่ือใหรูความหมายของคําศัพทใหม      

5.คนพบความหมายของคําศัพทใหมจากการทํากิจกรรมกลุม       
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ตอนที ่3 

ดานความคิดเห็นและขอเสนอแนะ 

 

ขอคิดเห็นสําหรับกลวิธีเรียนรูคําศัพทภาษาญี่ปุน 

................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................... 

ขอเสนอแนะ

................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................... 

 

 

ขอขอบคุณในความรวมมือ 

ผูวิจัย 
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ประวัติยอผูวิจัย 
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